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kelme-, selyemfestő- és vegytisztitó-
. ' S ^ ir>„! S ..4...... /Ifi Berketz István utóda gyára, Budapest, Kinizsi-utcza 14. 

vm~ Vidéki megbízatások jutányosán és pontosan eszközöltetnek. "W Telefon «3—36. 
Postaküldemények cziinzendők: IX., Kinizsi-utcza 14. Árjegyzék ingyen. 

Telefon 03 - 3 « . 

Gyűjtő-telepek: 
IV., Váczi-utcza 51. 
V., Lipót-körut 1<5. 

Ví., Izabella-utcza 60. 
VII., Kerepesi ut 7«. 
VIII., Üllöi-ut 30 . sz. 

FÜipER« 
fllrtTT HAT 

1 KAPHATÓ M I N D E N G Y Ó G Y S Z E R T Á R B A N ! | 
DtBUtUO 

egészségi és kozmetikai szempontból felülmúl
hatatlan. 

BRÁZAY-féle KÖLIMI-VIZ 
az illatszerek legkiválóbb] a. 

BRÁZAY-SÓSBORSZESZ 
nélkülözhetetlen háziszer. 

WACHTLES TÁRSA 
B U D A P E S T 

IV., E s k ü - ú t 6. sz. 
(Olotild-palota). 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát fényképészeti ké
szülékek és hozzávaló 
czikkeküen. 

Az általánosan elismert ki
tűnő Well ington papírok 
és lemezek egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a vi lághírű Fö ldes - fé le 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A. Földes- fé le MARG1T-CREME 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan izer 
sseplők, májfoltok, bőratkák, 
pattanások, kiütések s mindennemű 
bőrbaj e l l en . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna színben. 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szín állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

A r a 2 k o r o n a 8 0 fil lér. 

Al*QiÍ Budapesti főraktár:Török Jóssefgyógysz.Király-u. 
SZi ü r d U t 12 és Andrássy-nt29.Kapható minden gyógyszertárban. 

* Szép. szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arczról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, süt ránezok is 
a valódi angol 

FELE 
használata által. 

Teljesen ártalmatlan és a kéz-
arezbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá 

2 kor. Ehhez ngorkaszappan 1 kor., púder 1.20 kor, ngorka-créme 2 kor. Kapha 
szertárakban. Csak Balassa-féle a valódi! Ba lassa K o r n é l gyógyszertára Budapest, 

itán eltűnik az arczról ^,«« I 
t ránezok is ^m | É P ^ f 

z-, nyak-, váll-, * * I f i 
má varázsolja 1 üveg ára ™ | s L s s s f l 
Drka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy- ^ ' ^ s F 
61 gyógyszertára Budapest, Erzsébetfalva. 

Vértes-féle Sósborszes2 
JVllnden házban szükséges. 

SZÉPEN, 
tisztán csak a 

YOST 
irógép II n 

és sokszorosít, mert a Yost-gép 
nem szalagos gép. 

Ára 600 korona. 
Használt gépek 300 és 400 korona kö
zött váltakoznak. Utóbbiak kitűnően 
berendezett műhelyünkben javíttattak. 

Ugy az uj, mint a 
használt gépekért egy 
évi s z a v a t o s s á g o t 

vállalunk. 

Yost irógép részv.-társ. 
Budapest, New-York palota. 

KÁLDOR M. igazgató. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
V» literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 
Egy 4 üveget tartalmazó postaláda 
1 4 kor. 1 2 fillér franco küldve. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül
múlja. Vérszegényeknek különö

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapesten: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Rosskopf Patent 
f rt 3 .50 

Rosskopf rendszerű 
frt 1.50 

A .Rosskopf Frer . svájezi óragyár 
megbízott, miszerint valódi .Ross
kopf Patent , anker-remontoir órá
ját feláron árusítsam el, hogy a tisz
telt vevőknek megmutassam, mi a 
különbség egy valódi .Rosskopf 
Patent , és egy .Rosskopf Patent. 
rendszerű óra között, mely utóbbi 
nálam 1 frt 60 krba kerül. A valódi 

•Rosskopf Patent , órának 36 óráig köveken járó, 
uvegfedelü szerkezete van, mely 25-3C évi szo'gála-
tot tesz. ellenben az olcsóbb .Rosskopf. rendszerű 
óra néhány év alatt használhatlanná válik. Minden 
valódi .Rosskopf Patent, órán rajta van a plomba 
és kezességi igazolvány, a tokján és szerkezetén pedig 

Rosskopf Frei* ezégje. 

Valódi ezüst Remontoir-óra 
r\ es. kir. fémjelzéssel 

f i i urak, hölgyek és fiuk 
részére. 

Egyfedelű- _ _ frt 3.— 
Duplafedelü_ _ . 4.— 
Három erős fedéllel < 5.— 
Extrafinom aczélóra . 3 . 5 0 
Arany-plaque, lapos . 6.— 
Valódi Omega-óra... . 8 .50 
14 karát, aranyóra . 8 .50 
14 karát, aranylánez . 10. — 
14 karát, aranygyűrű « 2.— 

Szétküldés utánvét! 1. — Három évi írásbeli jótállás. 

Kakuk-óra 
frt 2.50 Inga-óra 

frt 2.80 
Ütőmüvei, 70 cm m. fit 3 . 5 0 

4 .50 
5 . 5 0 

Toronyóra ütéssel.... . 4 .50 
Zenélőmüvei 
Nagy ingaóra, 100 

cm. magas _ _ 
Kerek konyhaóra 
Baby-ébresztő, 1 ha

ranggal. ... . 
Kettős haranngal 
Éjjel világító _ 
Lr. minőség (kettős 

haranggal) _ _ 
Harangjátékkal (há

rom harang) _ 

2 . -

3 . 5 0 
Meg nem felelőért pénzvisszakfildés. 

M A X B O H N E L , órás,Wien,IV., Margarethenstrasse 27. (Sajátházában.) 
Nagy és regi ezóg. - Alap.ttat-tt 1840. - ^Kitüntetve a .Grand Prix-, becsületrend és arany éremmel Bécsben és Parisban. 

Kérje mujy (trjcf/yzéLemet (1000 l.-épjx-l) in;/yen és bérmentve. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 29. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre 
Negyedévre . 

16 korona. A « ViZdgkrón/Jtd.-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

HUGÓ KAROLY 1840-BEN. 

HUGÓ KAROLY EMLÉKE 

A
NEGYVENES évek szűkkörű, de szines és vál

tozatos irodalmi életének volt egy külö-
^nös, némely vonásaiban szinte groteszk, 

de mindenképen érdekes alakja: Hugó Károly. 
Elete, egyénisége, egész megjelenése annyi 
kiegyenlítetlen ellentétet foglalt magában, gon
dolkodásában, életmódjában annyira összeele
gyedtek a geniáüs vonások a hóbortossággal, 
pályája annyi különös, regényes és szánalmas 
fordulatot foglal magában, hogy már csak ez 
okból is érdemes egy tekintetet vetni feléje, 
annyival is inkább, mert megadja rá az alkal
mat is egy újon megjelent könyv, Hugó Károly 
életének és műveinek méltatása egy korán, pá
lyája elején elhunyt fiatal székely ifjú, Ádám 
György tollából. Hugó Károly nevétől egykor 
dicsőítéssel és gáncscsal vegyesen hangos volt 
egész Magyarország, a mai nemzedék azonban 
nem tud róla úgyszólván semmit, pedig az a 
szerep, melyet hazájában s a külföldön játszott, 
jellemző volt nemcsak rá magára, hanem 
korára is. 

Pesti zsibárus fia volt s homoeopatha orvos 
lett. Előbb azonban egy kis kerülőt tett: részt 
vett az 1831-iki lengyel forradalomban s csak 
nagy bajjal tudott a vereség után megmene
külni. Hazatérve orvosi gyakorlatot űzött szülő
városában s nagy részt vett a homoeopathia 
kérdése körül kifejlett szenvedélyes vitában. Ez
zel magára vonta az akkor még új orvosi iskola 
alapítójának, Hahnemannak figyelmét is, a ki 
meghívta segédjéül Parisba, a hol homoeopatha 
kórházat akart létesíteni. Parisban akkor a 
romantika körül kifejlett harezok lázassá tették 
az irodalom iránti érdeklődést s ez a láz magá
val ragadta Hugó Károlyt is. Egyszerre írónak 
akart fölcsapni, hogy ő is, mint az akkor divatos 
franczia irók, hírnevet és vagyont szerezzen. 
Kezdettől fogva mértéktelenül kifejlődött ön
bizalma — későbbi hóbortjainak csirája — el
hitette vele, hogy ezt csak akarnia kell. Mint 
német író próbált szerencsét előbb Hamburgban, 
majd Bécsben. Kiadott egy sereg meglehetősen 
középszerű szerelmi verset s lázasan elkezdett 
drámai műveken dolgozni. Irt előbb egy kettős 
drámát, majd egy tragédiát Lucretiáról; egy s 
más figyelemre méltó tulajdonságaikat dicsérték 
is, de színpadra nem került egyik sem, pedig a 
szerző megmozgatott minden követ érdekükben. 
A sikertelenség nem sújtotta le, csak mérték
telen haragra ingerelte. Beteg is lett és hitbuzgó 
zsoltárok írásában keresett vigasztalást. 

A véletlen ekkor összehozta Heckenasttal, a 
híres pesti könyvárussal s ez adta neki az ötle
tet, hogy magyar íróvá lesz. Az igaz, hogy kül
földi bolyongásai alatt azt a kevés magyar 
nyelvi tudást is elfelejtette, a mit gyermekko
rában Szegeden szerzett, — de olyan elbizako
dott embernek, mint Hugó Károly, ez sem volt 
akadály. Neki feküdt egy nyelvtannak s egy 
szótárnak és néhány hónap alatt már úgy 
megtanult magyarul, hogy Vörösmartynál is 
különb magyarnak tartotta magát s új fordula
tokat, verstani szabályokat akart meghonosí
tani nyelvünkben. Valami csodálatos, mester
kélt, magyartalan nyelven irta első drámáját s 
hiába könyörögtek neki író és színész barátai, 
nem engedett belőle sem kihagyni, sem kijaví
tani egy szót sem. Az eredmény az lett. hogy 
mikor ez a Mátyásról szóló verses dráma a 
Nemzeti Színházban színre került, a színészek
nek volt eszük, hogy ne a Hugó versei szerint 
mondják eL hanem a maguk tetszése szerinti 
prózában. A darab különben meglehetős hideg 

fogadtatásra talált, ugylátszik, nem annyira ku
szált cselekvónye ós ingadozó jellemrajza miatt, 
hanem azért, mert az akkori közvélemény nem 
volt megelégedve Mátyás jellemzésével, nem 
találta a hazafias kegyelettel megférőnek. Hugó 
Károly erre irt egy pamflet-forma politikai 
könyvet, a melyben úgy leszedte a keresztvizet 
a magyar mágnásokról, hogy alighanem or
szágra szóló botrány lett volna belőle, ha ba
rátai le nem beszélik kiadásáról. 

Második darabja, melynek az erényes Lucre-
tia volt a hősnője, már sokkal nagyobb sikert 
aratott, Hugó Károlyt a lapok úgy kezdték ün
nepelni, mint a magyar drámaírás csillagát. Ez 
sem jó dráma ugyan, de kétségkívül van benne 
egy pár kitűnően megcsinált helyzet, hatásos 
jelenet s az akkori magyar dráma színvonalá
hoz képest, kivált a mi a színpadi hatást illeti, 
csakugyan jelentékeny darab volt. Még nagyobb 
volt a sikere a «Bankár és báró»-nak. Ezt a da
rabot egy franczia novella német fordítása után 
irta németül s úgy fordíttatta magyarra. Ez a 
dráma tartotta meg a nevét legtovább, egész az 
újabb időkig, a szinlapokon, kisebb vidéki ván
dor-társulatok talán még most isjátszszák hébe-

HÜGO KÁROLY 1848-IKI ARCZKEPE 
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korba. Csak három személy szerepel benne, 
élére állított helyzetei, izgató s az akkori ro
mantikus ízlésnek teljesen megfelelő cselek
vénye, ügyes jelenetezése a korabeli dráma
irodalomban párját ritkító sikerre vitte. 

De szerzett neki bajt is, eleget. Csakhamar 
fejére olvasták a franczia novellát, melynek né
met fordításából készült s plágiummal vádolták. 
Ezen annyira elkeseredett Hugó Károly, hogy — 
különben sem lóvén megelégedve itthoni sike
reivel s főleg nem tudván a magyar irodalom
mal elegendő pénzt keresni, — Parisba költö
zött. Most már franczia író akart lenni. E mel
lett elég jövedelmező orvosi gyakorlatra is tett 
szert, de maga rontotta el méitéktelen követe
léséivel, nagyzoló modorával. A franczia szín
padra jutni azonban nem tudott; pedig Jules 
Janin, a legtekintélyesebb kritikus és a párisi 
Eothschildek is pártját fogták. Mikor aztán sa
ját ügyetlensége miatt abba a gyanúba kevere
dett, hogy részes az Orsini-féle bombamerény
letben, teljesen lehetetlenné vált Parisban. Brüsz-
szelbe, Weimarba,Lipcsébe, Bécsbement, sehol 
se volt maradása. Végre Berlinben állapodott 
meg egy időre s hamarosan itt is összeveszett 
az egész világgal. Ekkor már félelmesen mutat
koztak lelki megbomlásának tünetei, melyek 
gyorsan elvitték a monomániáig. 

Fejébe vette, hogy ő maga fogja előadni da
rabjait. Fehér tógában, parókásan, kotburnusz-
szal, kezében lantot tartva lépett a közönség 
elé 8 elszavalt egy-egy este egy egész darabot, 
férfi és női szerepet egyaránt. Berlinben kifü
työlték, hasonlókép más német városokban s 
Bécsben is. Erre folyóiratot indított, hogy vissza
verje ellenségei támadásait. Nagyon dühös és 
goromba folyóirat lehetett, mert a czenzura le
foglalta, nem maradt fönn négy megjelent szá
mából egy példány sem. Pesten is tartott ilyen 
oautomimikaiu előadásokat,— régi barátai szá
nalommal nézték az egykor — minden hibái 
mellett is — csillogó elme végleges elborulását. 
Megfordult Parisban, Londonban is, a hol em
lékező tehetségét — hogy egész nagy tragédiákat 
tud könyv nélkül — megbámulták, de hóbortos 
• művészete* nevetség tárgya volt. Újra haza
térve Pestre, megint egy hóbortos folyóiratot 
kezdett meg; ebből B Andrássy gróf magánpénz
tárából kapott 600 frtnyi kegydíjából élt. Élete 
utolsó éveiben megszerette Olaszországot, főleg 
Milánót, a hol a hóbortjai iránt kíméletesek vol
tak az emberek, sőt — színre legalább — ün
nepelték is. Épen előadást akart tartani Milanó
ban, a közönstg már össze is gyülekezett, a 
mikor jelentették, hogy az előadás elmarad, mert 
Hugó Károly meghalt. Milánóban is van el
temetve. 

Különös ember volt, a hóbort csiráit már fia
tal korában magában viselte, lelki állapota min
dég túlcsapongott a rendes józan ész határain. 
A magyar mívelődés történetében azonban meg
van a maga helye. Elvégre is ő írta a negyvenes 
évek két-három legnagyobb sikert aratott drá
májának egyikét s volt idő, a mikor komoly, 
írástudó emberek nevezetes dolgokat vártak tőle 
a magyar dráma fejlesztésében. Ha kétségtelen 
nagy tehetsége összhangját meg nem bontja 
beteges idegrendszere s ha nyelvben is magyar
nak nevelkedhetett volna, meg is tudott volna 
felelni a hozzá fűzött várakozásoknak. 

S.A. 

NYÁRI EST. 
— Ugy-e tikkasztó volt a nap heve? 
De nézd, most kél az esti fuvalom; 
Jer, édes, ne maradjunk idebe, 
Most jó lesz ott kin a Duna-soron. 

VASÁBNAPT ÚJSÁG. 

S megyünk. És nézzük a fénycsíkokat, 
Miket a lámpák hosszú rendje fest, 
S mely a hullám közül fülünkbe hat, 
Hallgatjuk némán a sokféle neszt. 

— Ne arra, ne. Sok ember nyüzsög ott; 
Ne arra, ne — maradjunk csak magunk. 
Lelkem csak úgy pihen, csak úgy nyugodt, 
Ha ketten együtt s egyedül vagyunk. 

Jó lesz e kis pad. Ugy tetszik nekem, 
Hogy reggtül mostanig beteg valék, 
Hogy lázba' rezgett minden idegem, 
S hogy mostan hűtő orvosság a lég . . . 

Gonosz nap estje . . . A mit rám rovott, 
A munka nem volt, oh nem volt gyönyör, 
De taposó malombeli robot, 
A melynek társa utálat s csömör. 

De ne, ne erről! . . . A Gellérthegyen, 
Csak nézd, ezernyi fénybogár ragyog : 
Villognak, mintha ünnep volna fenn, 
A házikókban a kis ablakok. 

Es nézd odébb : hogy' a távolba vész 
A többi hegynek hullám-vonala — 
Minthogyha elmenőben a művész, 
És halkan elmosódik a dala . . . 

Későn van. A folyón csak néha jár 
Egy-egy kis gőzös, egy apró ladik; 
Síp füttye és kürtő bugása már 
Csak olykor, el-elvétve hallatik. 

Susogva lejt tovább a vén folyam, 
S a csobogás is már fülünkbe jut, 
A mint a hab hozzácsap untalan 
A part kövéhez s aztán visszafut . . . 

S hogy üldögélünk itt a fák között, 
A béke leng alá szivembe is, 
S melyet a nap prózája száműzött, 
Megint belé suhan a Poézis. 

Radó Antal. 

ANYÁM. 
Csalánerdő a te utad, 
Rózsát az ujjad soha nem szedett, 
Csak Isten tudja, mily nehezen éltünk, 
És mennyi bánat tépte szivedet. 

A gondok szürke útjait tapostad 
S ott lett vón helyed pompa, fény között — 
Lelkednek volt csak sugárzó a fénye, 
Mely a borúval annyit küzködött 1 

Hivéd, hogy egyszer rád derül az élet 
S tied lesz mind, mi néked szánva volt, 
Valaki jő és majd eledbe szórja, 
Mit sorsod eddig tőled elrabolt. 

Valaki jő — s míg szótlan rám tekintél 
Reménykedő szemed könnyekben ázott — 
A te daczos lelkednek hőse voltam, 
Erős, győzelmes, büszke Messiásod! 

A te reményed lelke tetteimnek. 
Csak olykor ébred szived húrjain 
Egy sejtelem: ha én is gyönge lennék I 
— 0 vágyaim, én ifjú álmaim ! 

Magamba nézek és fejem lehajtom. 
Küzdök te érted! A tied vagyok! 
S valami halkan azt susogja bennem, 
Hogy én is, én is élni akarok. 

S egy hang szivembe csúfosan kaczag, 
Valami úgy hív, csábít élni, élni ! 
Valaki szótlan rám tekint rajongva — 
Anyám, anyám, ó hogy tudtál remélni ?! 

Mezey Sándor. 

30. 8ZÍ1H. 1906. 5 3 . ÉVFOLYAM. 

A MEXIKÓI VŐLEGÉNY. 
Elbeszélés. 

Irta Zöldi Marton. 

Nem arról a komikus alakról van szó, ki a 
dPeleskei nótárius» utolsó felvonásában nagy 
kifeszített, piros esernyő alatt a czepperlit tán-
czolja. A mexikói vőlegény, kinek történetét 
emlékeimből feltámasztom, daliás, délczeg, vil
logó szemű, büszke fejtartású magyar fiú volt. 
Hóróthy Istvánnak hittak, korán jutott árva
ságra, s ügyvédi oklevéllel a zsebében beállt 
kis birtokára gazdálkodni. 

Mulatós ember volt, de nem korhely. Alkal
milag kártyázott is, de szenvedély nélkül, in
kább a kompánia kedvéért. Künn lakott a tanyán 
s csak télvíz idején tartózkodott huzamosabban 
a városban. 

Mint vagyonban, jellemben független embert, 
jó parthinak tartották, s a nénómasszonyok 
négy-öt esztendeig egyebet se tettek, minthogy 
házasították. 

De Hóréthy István nem állott a kötélnek. Ma
kacsul ellent állt minden kísértésnek, pedig már 
egy bárókisasszonynyal is kombináczióba ke
rült. 

A makacs vonakodásnak oka volt. Nem is sej
tették, milyen mély oka. István öcsém uram 
szerelmes volt egy kasznárkisasszonyba, név-
szerint Báthory Juliskába. 

Ezt nem akarta elhinni senki. Az általános 
kétkedésnek az volt a magyarázata, hogy Juliska 
kisasszonyt csúnya lánynak tartották. 

üJn a közvéleménynyel szemben külön állás
pontot foglaltaméi. Az én szememben a kasznár-
lány kedves, szimpatikus teremtés volt. De azt 
nekem is be kellett vallanom, hogy orrának 
rajza merészen eltért a szabályostól. Hozzá ala
csony, tömzsi volt, kurta nyakkal, s hízásra hajló 
csípővel. 

Báthory Juliska, ez volt életének tragikai 
eleme, maga is azt hitte, hogy rút. Erről nyíltan, 
őszintén beszélt, úgyszólván minden keserűség 
nélkül. Legalább sohasem éreztette, hogy a két
ségtelenül mostoha külső bánatba merítené lel
két. Ilyeneket mondott: 

— Határozottan szükség van a csúnya leá
nyokra. Ha nem lennének, hiányoznék az ösz-
szehasonlító alap. Engem ilyen alapnak jelölt 
ki a sors. Ez is valami. 

Hóréthy István gyerekkori játszótársa volt. 
Mint a megye minden leányának, neki is tetszett 
ez a szép, barna, beszédes, fekete szemű fiú, 
kiről — nem tudni honnan, miért — valami 
bánatos érzés sugárzott. 

Mikor felserdültek, nagyon elvétve találkoz
tak. De Hóróthy István az utóbbi időben nagyon 
kereste a Juliskával való találkozást. Néha csak 
azért jött be a tanyáról, hogy lássa, hogy beszél
jen vele. 

Ennek senki sem tulajdonított súlyt. Juliskát 
mindenki olyan leánynak ismerte, a kivel érde
mes elbeszélgetni, okos, tanúit leány volt, ki 
állítólag verseket is tud faragni. Sőt ennél töb
bet is tudott: meg nem mutatni a verseket. Ez 
az utóbbi képessége például nekem máig is 
imponál. 

Egyszer aztán — csak jóval később hallottam 
meg — Hóróthy István megkérte Juliska kezét. 
A legszebb legény a legkevesbbe szép leányt. 

Itt merült fel egy lélektani mozzanat, mely-
lyel érdemes foglalkozni. Juliska kikosarazta 
kérőjét. Kedvesen, alázatos szemében csillogó 
könnyekkel, de teljes határozottsággal. 

Mi volt ennek az oka? Nos, nem a vonzalom 
hiánya, hanem a csúnya leányok lelkében élő 
csüggedés, gyávaság. Juliska szentül meg volt 
győződve, hogy István nem lesz boldog vele. 
A megyében annyi szép leány, asszony van, 
hogy az idők során a férjnek fel kell fedezni a 
különbséget. Boldogtalan lesz s boldogtalanná 
teszi őt is. 

Meg is mondotta világosan, érthetően Hó
réthynek : 

— Nem vagyok magához való. Még a tükör 
is mindennap szemrehányásokat tenne nekem. 
Jogos szemrehányásokat. Higyje el, István . . . 
A lelkemből beszélek. Aztán a világ is szótszólna 
b e n n ü n k e t . . . 

Reá három hónappal Hóréthy István bérbe 
adta a birtokát, s kiment Mexikóba, hol akkor 
a boldogtalan Miksa császár viBelt háborút :a 
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felkelőkkel. Beállt katonának messze idegen
ben, az egyenlítő gyilkos levegőjében... 

Nem birtam megérteni a dolgot. István, ki 
iskolatársam volt, sohasem mutatott harczias, 
kalandos hajlamokat. Abban a hadseregben 
pedig túlnyomóan züllött kalandorok, kétségbe
esett exisztencziák léptek be önkényt. Olyanok, 
a kiknek a puszta életen kivül nem volt egyéb 
koczkáztatni valójuk. 

A többit tőle magától hallottam később. Még 
alig lépett a partra, Santa-Crouzenál a rettene
tes sárgaláz verte le a lábáról. Egy hevenyészett 
kórházba került, hol öt hónapig senyvedett le
írhatatlan nélkülözések között. A harcztórt nem 
is látta, a mit különben nem is sajnált. A bol
dogtalan embert a tengeren túlra az elkesere
dés kergette. Az a fölött való elkeseredés, hogy 
nem tudta elhitetni Juliskával, hogy mindig 
szeretni fogja. 

Minden oly lehetetlennek, hihetetlennek tet
szik, hogy szinte restelkedve teszem papirosra. 
Egy szép, módos, kedves fiú halálra desperál, 
mert egy csúnya leány nem mer a felesége 
lenni. 

Pedig ez a desperáczió igaz és becsületes volt. A 
kórházból Hóréthy leveleket küldött Juliskának. 
Űr Isten ! Micsoda leveleket! A kétségbeesett, 
a változatlan szerelemnek vértanúságot szen
vedő leveleit. Csupa mély sóhajtás és alázatos 
könyörgés. Sziklát indító érzés áradott a sorok
ból. S a könnyek könnyeket fakasztottak. Juliska 
keservesen megbánta ellenkezését. Kisirt, vörös 
szemekkel ébredt, s a mint tekintete véletlenül 
a tükörre esett, kétségbeesetten tapasztalta, hogy 
sokkal csúnyább, mint valaha. 

— Ha legalább most látna, talán kiábrán
dulna . . . mondogatta magában. 

Ez a gondolat sokáig motoszkált okos fejében, 

EGY VISKÓ ÜDVARA. 

aztán hirtelen valami ösmeretlen energia ra
gadta meg a lelkét. A nélkül, hogy édesatyjának 
szólt volna, levelet irt Hóréthynek. Rövid, egy
szerű levelet: «Menyasszonyod vagyok, utazom 
hozzád*. 

RÉGI VISKÓK A HEGYOLDALON. 

A GELLÉRTHEGY KÖRNYÉKÉRŐL. — Balogh Rudolf fényképei. 

Nem is tudom hamarosan felmérni, hogy a 
hősiességnek micsoda mértéke kellett ahhoz, 
hogy egy vidéki magyar leány neki induljon 
egyedül átkelni az Atlanti Oczeánon, s felkeresse 
vőlegényét a kórházban. A szépleányt egyszeiűen 
képtelennek találom erre a hős tettre. A csúnya 
lányok lelkében több őserő van. A sors nem ké
nyeztette, nem puhította el őket. 

A viharos tenger Juliskát is beteggé tette, de 
nem akarta érezni, még kevósbbé mutatni. Mi
kor a hideg először kirázta, összeszorította fo
gait, hogy ne hallja vaczogásukat. 

Mikor egy őszi alkonyon a kórház kapujába 
ért, egy irgalmas nővér karjához nyúlt s felse
gítette a lépcsőkön. Le akarta fektetni, de Juliska 
erről hallani sem akart. 

Tíz perczczel később össze roskadt a faagy 
előtt, a melyben Hóréthy feküdt. Csak harmad 
napra nyerte vissza eszméletét, csak harmad 
nap tudták lázas ajkai elrebegni: «hozzád jöt
tem, Pista, ért«d.» 

Aztán hónapokon át ő is élet-halál között 
lebegett. Egy ízben az orvosok már fel is adták. 
De Hóréthy bízott. Lehetetlennek találta, hogy 
a végzet ilyen kegyetlen tudjon lenni. Szinte 
apatikusnak látszó közömbösséggel biztatta az 
ápolónőket, hogy nemsokára fel fog kelni. 

Neki már akkor volt jártányi ereje. Egész 
nap álmodozva ült Juliska ágya előtt. Nem 
szóltak egymáshoz, de tekintetük egymásba ol
vadt. 

Egy alkalommal Juliska halálsejtésektől nyug
talanítva, lázas ajakkal rebegte : Pista, esküd
jünk meg . . . nyugalmasabban fogok pihenni a 
föld alatt, ha a feleséged leszek. 

Harmadnap egy kapuczinus barát, kit néhány 
aranynyal megvesztegettek, összeadta őket. A 
kórházi betegek megindulva nézték a szertar
tást. Talán nagyobb megindultsággal, mintha 
temetést láttak vo lna . . . 

. . . Három hónap múlva mint férj és feleség 
jöttek vissza. 

A GELLÉRT-HEGY. 
Egy fejlődő, gyarapodó, viruló nagyváros 

olyan, mint egy tenger, a mely állandóan — 
dagályban van. E tenger hullámai kőből valók. 
Hatalmas épületek, templomok, paloták, bérka
szárnyák és mennél elevenebb, lendületesebb 
a fejlődés, a kőhullámok annál sűrűbbek és 
annál nagyobbak. 

Város, a melynek a fejlődése erősebb lendü
letű, gyorsabb és merészebb lenne, mint Buda
pesté, alig van Európában. Ez a háztenger oly 
hamar és oly széles terjeszkedéssel nőtte ki 
az eredeti medrét, hogy immár azt se lehet 
tudni, hogy melyik is volt hát ez az eredeti 
medre. A fejlődésnek állandó és rohamos 
dagálya szinte negyedszázadonként megdup-
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KÉSZLET A DÖBRENTEI-TÉRRŐL, AZ ÉPÍTKEZÉSEK ELŐTT. 

haladás. Preparálták arra, hogy város legyen 
belőle. A Dunára néző meredek oldaláról a 
veszedelmesen kiugró sziklatömböket, a melyek 
közül néha egy-egy le is szokott zuhanni — 
leberetválták. Északi lejtőjén az erdőt ligetté 
fésülték és a zöld hegyoldalt szelid emelkedésű 
csavargós szerpentin-út fehér szalagjával éke
sítették. A hegy tövében hatalmas, diszes karos 
lépcső alapján gyönyörű park termett, a melyet 
immár az elhordott viskók helyén emelkedett 
pompás paloták szegnek. A mesterséges vízesés 
fölött, félkörbe sorakozó oszlopok körül Szent-
Gellért szobra tekint a körüle támadó új világra, 
a melyet a két új hid ere táplál élettel, eleven
séggel. 

A Gellért-hegy régi, bozontos egyszerűsége, 
elhagyatottságának vadsága ós falusias roman
tikája nagy részében immár a múlté. A mi még 
megvan belőle, azt is nagy falatokban nyeli el 
a jelen. A Gellért-hegy megszűnt táj lenni: 
immár város lett belőle. Töretlen hátára ráül 
az egyre terjeszkedő Budapest és elborítja a 
maga mozgalmasságával, elevenségével.  

AZ OROSZ BÁTUSKÁK. 
Nemrég czikket írtam a «Vasárnapi Ujságn-

ban az orosz állapotokról. Beszéltem a vasutak-
ról, melyeken kényelmes ós patriarkális utazás 

lázta ezt a várost, terjedelemben is — magas
ságban is. A földszintes házak helyén emeletes 
paloták teremtek és mindig több három- meg 
négyemeletes házat kellett építeni, mint a 
hány földszinteseket lebontottak. 

Ez a szétáradása a városnak a fizika szabályai 
szerint indult. A kőhullámok először is azt a 
tájat borították el, a melyik — alacsonyabban 
feküdt. A sikvidóket. A balparti városiéi, a 
lapos földön épült pesti oldal nőtt, tágult, 
terjeszkedett, házzal borítva el mezőt, homok-
sikot, mocsárföldet. A hullámos földü, hegyek 
oldalára kapaszkodó Buda a fejlődésben nem 
tudott lépést tartani vele. A pesti oldalon már 
szinte végtelen rendekbe sorakoztak a sok eme
letes, tornyos paloták: Budán még háborít-
lanul szerénykedtek a mohos tetejű, régi apró 
házak, a Gellért-hegy lejtője meg tisztára falu 
volt, szórványosan meghintve félig a sziklába 
ásott törpe vityillókkal. Mintha csak aludt 
volna az egész hegy; a fején is ott volt a háló
sipka : a czitadella. 

De néhány esztendővel ezelőtt ezen a par
ton is beköszöntött a dagály. Talán abban 
az időben, a mikor a magyar király gyönyörű 
új palotája odakerült koronának a Vár-hegy 
homlokára. Buda egyszerre csak versenyt kez
dett épülni Pesttel és a Vár-hegy mellett a 
szomszédos Gellért-hegyet is munkába vette a 

A BUDAI ERZSEBET-HIDFO KORNYÉKE. 

i ; 

HÁZ ROMBOLÁS A DÖBBENTEI TÉREN. 

A G E L L É R T H E G Y K Ö B N Y É K É R Ő L . — Balogh Rudolf fényképei 

esik a végtelen orosz szteppéken keresztül, a 
hol óraszámra nem látni se falut, se várost, se 
tanyahelyet. Egy falusi tisztelendőről is adtam 
nem épen hízelgő pillanatfényképet s ha már 
szó esett az ortodox egyház e szánalomra méltó 
páriáiról, hadd folytassuk és fejezzük be a 
megkezdett ismertetést egy-két olyan részlettel, 
mely a sajátos orosz vallásosságra és a pap
ságra jellemző. 

Az orosz nép bizonyos értelemben véve val
lásos. Eljár a templomba, a szokott időben az 
Ur asztalához járul, búcsúra megy, megtartja 
a böjtöt, pontosan elvégzi a köteles heti fürdést 
(a falusiak rendszerint a kenyérdagasztó teknő
ben) . . . no és hogy a legfontosabbat el ne 
feledjük: minduntalan keresztet vet. Keresztet 
vet pedig mindannyiszor, midőn kegyhely, vagy 
szentkép előtt halad el, midőn kocsira ül, vagy 
arról leszáll, mielőtt egy-egy pohár vodkát föl
hajtana, mielőtt ügyvédével tárgyalna, vagy 
valamely üzletet megkötne. Szóval ezer ürügy
gyei és ezer alkalomból kifolyólag. 

A tipikus orosz városok utczáin az idegen
nek nyomban föltűnik, hogy a járókelők mind
untalan megállnak, lekapják posztósapkájukat 
s folytonos hajlongás közepette keresztet hány
nak magukra, mig ajkuk imát mormol. Mivel 
pedig egyetlen kapualjból se hiányzik a lán-
czon csüngő ikon (szent kép), mely előtt az 
örökmécses ég, valamint gyakori a hazak közzé 
ékelt kegyhely is, képzelni lehet mikor ér az 
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utcza végére a hithű orosz, a ki tart vala
micskét a túlvilági üdvösségére . . . E túlzott 
és az idegenektől is megkívánt vallási külső
ségekkel szemben az orosz egyház elhanya
golja magát a hitet, a vallás tulajdonképeni 
tartalmát és erkölcsi elemeit. És épen ezért az 
orosz paraszt oly tudatlan vallási dolgokban, 
hogy rendszerint Krisztust, Máriát és a csoda
tevő Miklóst vallja Szentháromság gyanánt. 
Ha megkeresztelték, s életében a böjtöt meg
tartotta, az Isten képét nem engedte ollóval 
elrutítani (t. i. nem borotválkozott, a mi szinte 
fontos kellék Moszkva táján az idvezüléshez) 
és végül fölvette az utolsó kenetet, oly nyu
godtan hal meg, hogy a sztoikusok megirigyel
hetnék. 

E buzgalommal szemben feltűnő jelenség, 
hogy a papi proletariátus iszonyú mértéket 
öltött mégis. Ennek az a magyarázata, hogy a 
hatalmas egyházi birtokokból csak az úgy
nevezett «fekete papság» részesedik s a szer-
zetes3k e rendje teljesen érzéketlen a családos 
papság érdekei iránt. Sőt mi több: nemcsak 
elhanyagolják a világi papság anyagi megélhe
tését, hanem még az erkölcsi biráskodás jogát 
is a kezükbe kaparították amazok fölött. Hogy 
ez a felügyelet mily szellemű lehet, azt sejthet
jük, ha tudjuk, hogy az a főhatóság, a konzisz-

A KÉSZÜLŐ LÉPCSŐS ÜT EGY RÉSZLETE. 
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VIZSGÁLJAK A MEGLAZULT SZIKLAKAT. 

s rajta csak az arcz és a kéz számára van egy-
egy kivágás. Maga a gazdagon díszített keret ós 
a belefoglalt lemez, melynek síkjába van be
vésve magának a szentnek ruhája, nem ritkán 
remekei az ötvösművészetnek. Sem a czár, sem 
a muzsik szobája ezt a kegyes diszt nem nélkü
lözheti, sőt Oroszország mostani iszonyú vajú
dásában úgylátszik, hogy még a törvényhozók 
is a szentek védelmébe ajánlják szerencsétlen 
hazájukat, mezt a duma üléstermében 64 csoda
tevő ikon függ. Avagy tán azt jelenti ez a sok 
szentkép, hogy a láztól gyötört birodalmat 
immár csak a csoda mentheti m e g . . . Egyes 
ikonok, mint a íVladimiri szent szűz» és az 
(Jbóriai madonna* országos tiszteletnek örven
denek s ha a czár Moszkvába érkezik, a vasút
ról jőve el nem mulasztja, hogy kíséretével 
együtt meg ne álljon imádkozni a Kreml ama 
kapuja előtt, a hol e szentkép áll. 

Fényt vetnek az orosz vallásosságra a búcsú
járó helyek is. Ezek közt legnevezetesebb a 
közel ezer éves kievi láwra, mely a Dnyeper 
erdős-dombos partján épült ós a négy legnagyobb 
orosz kolostor közt az első helyen áll. A czárok 
elkalmozták volt a kievi láwrát ajándékaikkal, 
de a fafaragású aranyozott oltár, mely Nagy 
Péter ajándéka, s a kincstár ritka és értékes 
régiségei nem oly megkapok, mint az 1115-ben 

tórium tele van szégyent nem ismerő hivatal
nokokkal, a kik éhesek a rubelre . . . 

Ilyen körülmények közt a kizsarolt világi, fő
kép pedig a falusi papság úgy szerez pénzt, a 
hogy tud. Súlyosabbá teszik a züllés képét, hogy 
számtalan az olyan lévita, a kinek nem jutott 
még egy szegényes parókia sem. Az ilyenek 
becsavarogják az országot s kivált a nagy ünne
pek alatt csakúgy hemzseg tőlük minden na
gyobb város piacza. Mit keresnek ilyenkor a 
piaczokon az Isten szolgái ? Nos, a különböző 
nagy urak szolgáit fogják körül, a kiknél ajánl
koznak, hogy otthon uruk házikápolnájában 
hajlandók istentiszteletet tartani. Jó pénzért 
Az inas, a ki az imént talán egy pár libára 
vagy potykára alkudozott, most ugyanabban a 
tenorban alkuszik a csavargó bátuskával — az 
istentiszteletre nézve is. 

Persze ez nem megy simán. 
A szolga igyekszik lesrófolni a rendes ársza

bást, hogy igy a maga részére is megmentsen 
az erre a czólra kapott pénzből valamicskét. 
A bátuska viszont kifogyhatatlan ékesszólással 
védelmezi a maga igazát s nem ritka eset, hogy 
a pap és az inas alku közben ölre mennek s az 
ünnep hajnalán a legdurvább szitokkal halmoz
zák el egymást 

A vallásos külsőségben jelentős szerepük van 
az ikonoknak is. Ezek különös barna mázolások, 
melyek Máriát, Krisztust, vagy a szenteket 
ábrázolják oly módon keretbe foglalva, hogy 
egy aranyozott lap teljesen befödi a kép sikját 

A BEDESZKÁZOTT HEGYOLDAL. 

A G E L L É R T H E G Y D U N A - F E L Ö L I R É S Z É N F O L Y Ó É P Í T K E Z É S . — Balogh Rudolf fényképei 
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idetemetett Nesztor kőbevájt sírverme, azé a 
Nesztoré, a ki az orosz történetirás atyja volt 
s a k i ott állt a hatalmas birodalom bölcsőjénél, 
hogy annak eseményeit följegyezze, hirét-nevét 
megjósolja, s a kinek máig is csak egy szegényes 
sirverem a pihenőhelye.. . 

Mit tennénk mi magyarok, bár kicsi és sze
gény náczió vagyunk, ha meglelnők Anonimusz 
sírját, a kit névtelenül is hálás emlékezetünkbe 
fogadtunk! 

De ne térjünk el magától a kolostortól, mert 
ez maga megérdemli a villamoson egy órát tevő 
utat, mely Kievből odáig vezet. Ép Mária ün
nepe volt, zarándoklás ideje, mikor e sorok 
irója ott járt. Kétszeres alkalom, hogy az ember 
egy éles pillantást vessen az orosz vallási buz
góság mélyébe. Ama hatalmas erőbe, mely az 
elmélyedő orosz lelket hihetetlen erővel ragadja 
meg és szomjúhoztatván megfejthetetlen misz
tériumaival, még szomjasabbá teszi . . . így lesz 
módunkban sejteni, hogy mi az oka az orosz 
vallási túlbuzgóságnak, a ködös fanatizmusnak, 
mely nem tudván felemelkedni a hit tiszta vilá
gosságáig, a kielégítetlen epedés sötét mélysé
gében marad s a babona szertelenségeibe téved. 
Itt, a bucsu alkalmával vizsgálva a szelíd szőke 
szakállas arczokon át a lelkeket, érthetővé lesz 
előttünk, hogy miért eredményez a mély lelki 
tépelődés új és új szektákat, melyek a vakbuzgó-
ságban az öncsonkításig is elmennek. 

Mária mennybemenetelének napján ren
geteg ember özönlötte el a kievi láwrát. Nagy
részt falusiak, az élet terhétől meggörnyedt 
alakok, nagy súlyos csizmákban és avult posztó 
kozsokokban. A bolthajtásos bejáró alatt egy 
kis asztalka mögött szerzetes állott ecsettel a 
kezében, melyet időnként egy tál zavaros vízbe 
mártogatott, hogy aztán a szembejövők arczára 
és ruhájára frecscsentse. Tudniillik azokéra, a 
kik e kegyes szolgálatért néhány kopekkel 
adózni előzetesen el nem mulasztották. A kis 
asztalra helyezett szenteltvizes tál mellett ott 
állt a pénzes tál is. Benne az eddig gyűlt két és 
három kopekes pénzdarabok; penészesek, réz
rozsdásak, de oly igen nehezen szerzettek. 
Mennyi verejték, mennyi kuporgatás, mennyi 
megtartózkodás emléke tapadhat hozzájuk, mig 
a muzsik zsebébe jutottak és ott mindenfajta 
kísértés daczára megmaradtak... Ez a szegényes 
pár kopek nagy pénz az orosz parasztnak, a kit 
az állam, az egyház és a csinovnikok minden vo
nalon zsarolnak s a kinek gyakran népes csa
ládjával évi 20 rubelből kell megélnie ! Elgon
doltam ezt, a mint figyeltem a gépiesen mani
puláló pópát, a ki mohó karvaly-tekintetet ve
tett minden becsördülő pénzdarabra és szigorú 
pillantást azokra, a kik még semmit se adtak, a 
kik még ingadoztak, a kiknek ujja közül mind
untalan visszahullott a kihalászott pénzdarab, 
a mint félénk zavarral kotorásztak a kozsók 
mélyén. Az arczuk hitet ós töprengést fejezett 
ki némi ravaszkás árnyalattal, a mit az élet
küzdelem vonhatott oda; a kezük bütykös volt 
és a bőrük hihetetlenül ványadt, ránczos és 
fonnyadt: ezek az emberek igen ritkán lakhat
nak j ó l . . . A szenteltvizes bátuska ajka ezalatt 
folyvást mozgott; imát rebegett-e, avagy a be
gyűlt pénzt olvasta?.. Nem tudom. 

Benn a kolostor rendetlen nagy udvarán, 
melynek gránitkoczkái izzottak a kora délutáni 
napsütésben, egy-egy darabka árnyas helyen 
már népes csoportok tanyáztak. Fáradtak lehet
tek, mert nagy utat tettek idáig. Némelyik a 
harmadik kormányzóságból jött gyalog, oly 
messziről, mintha a csiki székely — Mária 
Czell-be gyalogolna . . . Hja, a szegény muzsik 
számába még nem találták fel a vasutat Meg 
is látszik rajtuk, hogy heteken keresztül a mező 
volt a fekhelyük és a magasságos ég, amely 
szegény és gazdag fölé egyforma hideg pompá
val borul, — a takarójuk. 

Az iszákok megoldott szájából kenyér, sózott 
hal és nyers ugorka kerül ki. A kenyér fekete, 
rajacsos és földszerű, a mi nem csoda, hisz — 
földdel van keveive és rágni is csak bizonyos 
művészettel lehet: máskülönben a belédagasz-
tott homokszemek csikorognak az ember foga 
alatt. Ha ilyen a kenyér, hát mért lenne különb 
a hal? Ez vastagon sós, rágós és bizonyos 
émelyítő szaga van. Ugyanolyan, mint a ko-
zsóknak és az iszáknak. Melyik hát mégis e 
szag eredeti forrása, azt nem tudtam eldönteni. 
Ha a kozsók szagát figyeltem, az volt émelyí

tőbb, ha a szárított halét, hát akkor az. — 
Olyik ritka iszákból nyers ugorka is tűnt elő, 
a mi különben a legelső orosz vendéglők étel
lapján is polgárjogot nyer, hogyne volna hát 
ünnepi csemege a föld népének? Sajnos, ez a 
csemege silány és kesernyés, mert a nedvdús, 
édes és finomabb fajtákat a városi vendéglők
ben fogyasztják el. A parasztnak olyan nem 
jut, mert ő azt kosárszámra eladja, hogy a ven
déglősök egyetlen darabért annyit kérjenek 
vendégeiktől, a mennyit a muzsik az egész 
kosárnyiért kapott. 

Hajh ! — könnyű azoknak kielégíteni a ven
déglős zsebtolvaj hajlamait, a kik viszont a 
paraszt sovány jövedelmét harácsolják el, tán 
úgy gondolkozva, hogy az már úgyis olyan 
kevés, hogy ha még kevesebb, az mitsem vál
toztat a dolgon . . . 

Egy öreg anyóka vonja magára figyelmemet, 
a ki vízzel telt bögrébe száraz kenyeret tördel, 
(nagy munka az ő sovány, erőtlen ujjainak), s 
nem várva be, mig az valamelyest elázik, sót 
hint rája ós az egyes darabokat kihalászva 
mohón enni kezd. Kegyetlen művelet ez ! So
vány koponyája, bőre alatt feszülő izmai, mialatt 
az álkapocs rémesen erőlködik, valósággal 
anatómiai tanulmányul szolgálnak. Bövid küz
delem után a falatot egészben nyeli el. Torkára 
pillantok, melynek belsejében az elnyelt falat 
utazik lefelé. Micsoda nyak! Hosszú, sovány és 
a gége jóformán vastagabb, mint a nyakszirt 
germczoszlopa. És a sovány nyakon úgy ing 
a fej, mint szóimozgásra a karó hegyére akasz
tott, csupor.. . A közelben mohó, villogó szem
mel nézi ezt a műveletet egy kis piros inges 
paraszt gyerek. Lassan kúszik előbbre, szemét 
szinte öntudatlanul szegzi a kenyeres bögrére. 
A vénasszony észreveszi, ajka felhúzódik és egy 
pillanatra valósággal olyan, mint a csontot rágó 
kutya, a mely oldalgó társára vicsorog . . . De 
aztán megenyhül ez az állati vonás ós a kor-
dovány képű némber egy falat kenyeret lök az 
éhe3 kis kölyöknek. 

A szivem mondhatatlanul elszorult. Istenem, 
ha II. Miklós itt volna az Oroszországot kiélő 
stróliczekkel és itt volna Pobjedonoszcev . . . 
és ezt látnák. Látnák, hogy éhezik rendszere
sen a paraszt! 

De nem, ők nincsenek itt, csak csupa muzsik, 
a kiknek ugylátszik ez a kosztolás egészen meg
szokott, természetes dolog . . . 

Amott a Dnyeperre nyílik kilátás, a mely 
mélyen alant folyik az erdős dombok lábánál. 
A meredek tetején csoportokba verődve levett 
sipkával vallásos zsolozsmákat énekelnek. Váj
jon az erőtlen reszketeg kórns felvergődik-e az 
égig? —Egy fa tövén kopott kolduló-barát ül 
ós olvassa monoton hangon az ó-szövetséget, 
mely az ölében fekszik. Folyton olvas, de soha
sem fordít az ökölnyi betűkkel nyomtatott tes
tes könyvben, ellenben annál élénkebben látszik 
figyelmezni a pénzdarabok súlyos koppanására, 
melyeket az arrahaladók sajkájába vetnek. 

Amott sokan ballagnak a templom felé. Kö
vessük őket. Itt is egy bátuska a templomajtó
ban : ujabb adózás. Ez a pap azonban nemcsak 
olcsó mennyei üdvösséget árul, de olcsó vékony 
gyertyácskákat is. Minden paraszt venni akar 
ilyet s a batyuska körül csakhamar mozgalom 
támad. Alkusznak a gyertyákra ott a templom 
előcsarnokában . . . A pap úgy látszik túlsókat 
kér, mert a muzsik, a kivel ép hevesen tárgyal, 
kész akár szent esküvel is bizonyítani, hogy ta
valy ő ezt olcsóbban kapta. A barát azonban 
hajthatatlan s a csekély külömbözet végre elő
kerül a kozsók valamelyik rejtekéből s átván
dorol a reverenda zsebébe, mire emberünk meg
kapja a gyertyát és belép. 

Az ikonosztázzal szemben megáll, keresztet 
vet, aztán letérdel. Arcza, mely eltorzult az 
iménti vita hevében, most mély áhítatot fejez 
ki Mélyen előrehajlik, homlokával érinti a hi
deg templomi kövezetet Csend, félhomály. Em
berünk most fölkel és kezében a gyertyával egy 
állványhoz lép, melynek felső lapja csupa lyuk. 
A lyukakba tűzködve megannyi gyertya ég. 
A paraszt ünnepélyesen odalép s a többi gyertya 
közé odatűzi a magáét is, miután meggyújtotta 
volt Egy darabig rajta vész a tekintete a lassan 
olvadó stearinon, mely íme most az ő fogadalma 
következtében elég 8 fényével és súlyos illa
tával fölszáll a könyörgések zsámolya felé, a 
hol a legszegényebb muzsik hő óhajtása is meg

hallgatásra talál tán egy tehénke, avagy talán 
egy borjucska erejéig . . . Mily jó is lesz akkor! 
Lesz tej ós lesz pénz, lesz új korsó, sőt tán 
fehér kenyér is! Uram Isten és ti kegyes szen
tek, hisz ti hatalmasok vagytok ós mindezt meg
adhatjátok szegény szolgátoknak, a ki íme nem 
sajnál egy hét kopekes gyertyát égetni a ti tisz
teletetekre . . . 

Ezt, vagy ilyesfélét lehet leolvasni emberünk 
arczárói, a mint reménységgel telve kifelé ballag 
snagy elmerülésében a jövő rózsás képein, még 
keresztet vetni is majd elfelejt... Hosszan 
nézek utána, a mint megroggyant termete eltű
nik a pitvari lármázok tömegében. Azonban 
valami megzavarja mólázásomat: valaki mozog 
a hátam megett. Odapillantok. A pitvar világos
ságától elvakított szemem eleinte nem tudja 
kivenni, hogy ki és mi az, a ki most a sötét 
sorokból egy pillér mögül előcsoszog? De nini, 
most már látom ! Egy bátuska ez, a ki tolvaj
módra, mint a hálója szélén leselkedő pók, 
sompolyog elő és a középre tart, az égő áldozati 
gyertyák állványa felé. Mit akarhat? Ezen 
nem kell soká tűnődnöm, mert a bátuska egy 
gyakorlott hirtelen mozdulattal eloltja a gyer
tyákat és eloldalog velük, vissza lesőhelyóre, a 
sötét sarokba. 

Mondják, hogy az ilyen felében-harmadában 
leégett gyertyát a láwra szerzetesei újra beol
vasztják és újra eladják, a miből évente egy 
millió rubel hasznuk v a n . . . Ezért nem szabad 
tövig égni a fogadalmi gyertyáknak és a jó 
Isten, a ki odafönn a kék égben tart udvart, 
tán ezért teljesíti csak felében-harmadában a 
szegény Ivánovics Ivánok kérését. Vagy se-
hogysem. 

Mért, hogy ama gyertyáknak nem szabad 
tövig égn i ! . . . És miért, hogy amaz óhajtások
nak : a tehénkének, az új kozsóknak és a fehér 
kenyérnek soha teljesedni nem lehe t ! . . . 

Serényi Gusztáv. 

EGY TITKOS POLITIKAI IRAT A VÁLASZTÓI JOG KITERJESZ

TÉSÉRŐL AZ 1790-IKI ORSZÁGGYŰLÉS ELŐTT. 

A magyar szabadelvűsóg és demokráczia tör
ténetében följegyzésre méltó, de mind e napig 
a l igismert epizód játszódott le Pesten az 1790-ik 
évben, mely különösen tanulságos a most le
folyt alkotmányos küzdelem eseményeinek meg
ítélése szempontjából. 

A franczia forradalom híre villámgyorsan 
j á r t a be a világot. A harmadik rend küzdelme 
a politikai egyenjogúságért visszhangot keltett 
a szivekben Európaszerte s még a világtól 
hát ramaradt kicsiny Pest sem vonhat ta ki ma
gát a szabadság és egyenlőség jelszavainak 
varázt hatása alól. I lyen előzmények u tán nyil t 
meg az 1790-iki nagy reform-országgyűlés. 
Csakhogy a míg mindenüt t másut t új társa
dalmi rétegek követeltek érvényesülést és elhe
lyezkedést az állami élet vezetésében a franczia 
nagy szabadságmozgalmak nyomán, addig ná
lunk ez az országgyűlés is csak a rendi ál lam 
szervezetén József császár hosszú Önkényuralma 
által ütöt t súlyos sebeket orvosolta, csak az ősi 
alkotmány függetlenségét bástyázta körűi új, 
bár rendkívül becses biztosítékokkal. 

Hogyan viselkedett a polgárság ebben a visz-
szás helyzetben ? Előfordult az, a mi mindenüt t 
másutt k izár tnak látszott volna, hogy a nemzet 
testéből magokat kirekesztettnek hitt osztályok 
egyenesen a fejedelmi hata lomnál kerestek me
nedéket s felülről akarták szervezni a forradal
mat a történeti nemesség kiváltságai ellen. 

Titkos éjjeli összejövetelek, zárt ajtók mellett 
folytatott tanácskozások voltak napirenden. 
A polgárság kereste a módját, hogy állást fog
laljon az elméket foglalkoztató korszerű kérdé
sekkel szemben. Tudósok, tanárok, kereskedők, 
iparosok verődtek össze egy táborba, a szabad
kőműves páholyok rejtett szálai révén egy szel
lemi ligája alakult a haladó eszmék híveinek, 
melynek élén a pesti egyetem, a könyvkeres
kedői és írói világ és a könyvnyomdászat első 
nevei álltak, s az eredmény egy felségfolyamod
vány lett, melyben a pesti polgárság előadta 
korszerű kívánalmait, részt követelt magának a 
közügyek intézésében s felemelte szavát a fel
világosultság, a jogegyenlőség és a demokrat ikus 
intézmények érdekében. A brosúra alakjában 
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szerkesztett folyamodványt vagy memorandu
mot, melynek névtelen szerzője a pesti univer-
sitáson a német nyelv nagyhírű tanára, a «Ba-
bel», «Ninive», stb. politikai röpiratok tudós 
irója, Hoffmann Leopold volt, nemcsak a trón 
elé sikerűit juttatniok, de circularóban megkul-
dötték az összes magyarországi városok közön
ségének is csatlakozás végett. 

A ma már majdnem ismeretlen s tudtunkkal 
még alig egy-két példányban létező politikai 
iratka* tartalma következőkben összegezi a 
polgárság kívánalmait az összeülendő új ország
gyűléssel szemben. 1. Ülés ós szavazati jog biz
tosíttassák a diétán a polgároknak is, mert a 
mostani követek az országgyűléseken csak szé
keiket töltik be, de súlyt magokban nem rep-
raesentálnak. 2. A polgárok gyermekei többé a 
a politikai és katonai pályákról s a közhiva
talokból ki ne zárassanak, mint eddig. 3. Olyan 
jogokat ós szabadságokat követelnek maguknak 
is, ha az új kormányzati rendszer életbe lépne, 
a milyenekkel más országokban is birnak a pol
gárok, a hol nem kizárólag a nemesi rend gya
korolja a törvényhozói hatalmat. 4. A szabad 
királyi városok követküldósi joggyakorlásának 
eddigi módja helyett a választási rendszer új 
alapokra fektetését kívánják. 5. A törvényhozói 
hatalmat a fejedelem személyére kívánják át
ruházni, vagy ha ez a jelen körülmények közt 
lehetetlen volna, egyenlő képviseltetést ós sza
vazatot igényelnek maguknak a megyékkel. 
6. Tekintve, hogy Ő Felsége a diétán nem jele
nik meg, kérik, hogy kívánalmaik felett Ő Fel
sége döntsön. 7. Legyen meg az a joguk, hogy 
polgárokat küldhessenek a maguk képviselteté-
sében a diétára követekül. 

Bármily titokban nyomatták is a röpiratot, 
mely voltakép a mai parlamenti képviseleti 
rendszer életbeléptetését sürgette lényeges vo
násaiban, de felsőbb octroi útján, annak tar
talma csakhamar köztudomásra jutott s nagy 
riadalmat okozott a nemesség és főnemesség 
köreiben, a hol ki tudták eszközölni, hogy Pest 
városához szigorú parancs érkezett a szerző ki-
nyomozása és a netalán már forgalomba jutott 
példányok elkobzása iránt. A parancs foganato
sítása végett WiUmesser Mátyás városkapitány 
küldetett ki, a ki teljes hivatalos asszisztencziá-
val legelőször is Weigand György váczi-utczai 
könyvesboltjában jelent meg s kérte a meglevő 
példányok kiadatását. A szabadkőműves Wei
gand azonban beismerte ugyan, hogy tud az 
actióról, azt is tudja, hogy a röpiratot Hoffmann 
Lipót professzor irta, tudomása van az előleges 
megbeszélésekről is, de hogy ezek hol történ
tek, nem hajlandó elárulni, a könyvből magá
ból pedig eddigelé még egy példányt sem látott 

Hasonló értelemben vallott Strohmayer 
könyvárus, a ki szintén tudott az irat nyom
tatásáról, azt is hallotta, hogy már Ő Felsége 

* Pittschrift an seine Kais. Königl. Majestát Leo
pold den zweyten, welche der Bürger stand des Kö-
nigreichs Ungarn eingereicht hat. 1710. 11. lap. 

AZ ANTELAO FALAIN (DÉL-TIROL.). 

elé is terjesztették. Ellenben több más könyv
árus mit sem akart tudni a dologról. 

Pozitivebb fordulatot csak másnap vett a 
vizsgálat, a midőn a kihallgatások sora a pesti 
nyomdászokra került A Landerer-nyomda, fak
tora, Lehnhart szolgáltatta az első nyomot, a 
ki elmondta, hogy Fischer János polgár ÓB 
könyvkötő hozott hozzá kinyomatás végett egy 
bizonyos kéziratot, melyet azonban ő, mivel 
nem volt a czenzor engedélyével ellátva, nem 
fogadott el. A nyomban kérdőre vont Fischer 
megerősítette az elmondottakat, de hozzátette, 
hogy miután Landerer vonakodott a nyomta
tást elfogadni, ő azt Bécsbe küldte, a hol ki 
is nyomták s már több szabad királyi városnak 
szót is küldöttek. A kéziratot megbízójának 
visszaadta, ennek nevét azonban nem árulta el. 

Úgy látszott, hogy a vizsgálat itt, legalább a 
mi a nyomtatás helyét illeti, eredményt ért el. 
De nem így van, mert jelentkezett a Peczkó-
nyomda faktora, Gottlieb Antal is. a ki hatá
rozottan állította, hogy augusztus 28-ikán egy 
előtte ismeretlen egyén nála is bekopogtatott a 
kézirattal, ő azonban főnökéhez, az állandóan 
Pozsonyban lakó, ez időben azonban Pesten 
tartózkodó Peczkó Ferenczhez utasította, kinek 
rendeletere nyomtak is a munkából mintegy 
150 példányt. 

Ezt megerősítette Peczkó is, a ki megnevezte 
a nála járt polgárt is Mahl György (tehát nem 
Fischer) személyében, mint a ki a kéziratot 
hozta egy más polgár társaságában, a ki viszont 
a papirost szolgáltatta, melyen ő a példányokat 
atyja parancsára kinyomatta. Végre az utoljára 
kihallgatott. Mahl György is, bár kezdetben 

tagadta, hogy az irat Pesten nyomatott volna, 
Peczkóék beismerésére kénytelen volt ezt maga 
is bevallani, valamint azt is, hogy ő maga is 
részes a felség elé terjesztett memorandum 
nyomatásában. 

A fentebbiek szerint körülbelől megállapít
ható tehát, hogy a nevezetes röpirat Pesten 
nyomatott és pedig Hoffmann Lipót megbízásá
ból Mahl és Fischrr közbejártával, kik közül 
az utóbbi csak azért jelezte Bécset a nyomtatás 
helyéül, hogy a nyomozást tévútra vezesse. 

A vizsgálat különben meglehetős lagymata
gon folyt, a hatóság fólreismerhetlen elnézésé
vel. Mahl fel is mutatott egy példányt a nyo
mozó kapitánynak, ki abból jegyzeteket csinált 
s aztán visszaadta .W<(///-nak azzal a kérelem
mel, hogy közölje azt a polgármesterrel is, mit 
az meg is ígért, vele volt társát azonban s meg
bízóját, meg azt, hogy ki adta a nyomtatáshoz 
a pénzt és papirost, ő sem árulta el. 

Történeti és könyvészeti szempontból egy
aránt érdekes adalékot szolgáltat ez az epizód 
hazai titkos mozgalmaink eddig alig ismert tör
ténetéhez. A «Bittschrift» szerzőjének kilétét 
mind máig még hazai röpirat-irodalmunk leg
avatottabb ismerője, dr. Ballagi Géza sem sej
tette, ép oly kevéssé nyomtatási helyét A fen
tebb közölt hivatalos források* tökéletesen tisz
tázzák ezt a kérdést s a magyar politikai ós 
kultur-eszmék fejlődésének pragmatikus isme
retére nézve is kútfői értékkel birnak. V. S. 

SASFÉSZKEK. 
— Magyar könyv a hegymászásról. — 

A magyar ember lassankint beletanult min
denféle sportokba, egyikben-másikban sokra is 
vitte, hirt, nevet szerzett külföldi nagy verse
nyeken. Csak egy nemére a sportnak akad ne
hezen magyar vállalkozó : a hegymászásra. Az 
a vágy, hogy fölkapaszkodjék az Alpesek egeket 
súroló csúcsaira, megküzdjön fáradsággal, élet-
veszélylyel, daczoljon hideggel, meleggel, csak 
azért, hogy a hófödte csúcsról letekintve körül
nézzen az alatta elterülő természetre, nagyon 
keveseket izgat és csábít nálunk. A ki Tirol vagy 
Svájcz hegyvidékeit járva föltekint a völgyből a 
Jungfrau vagy a Montblanc méltóságos ormára, 
egy pillanatra talán elfogja a kívánság, hogy 
bárcsak fölmehetne oda, de a vállalkozás nehéz
sége, költséges volla, szokatlansága hamar visz-
szariasztja. Vájjon csak a lomniczi csúcsra is 
hányan mennek föl a Tátra-vidék évenkénti sok 
ezer magyar látogatója közül? Aránylag bizony 
kevesen ós ezekből is ha leszámítjuk a némete
ket, sziléziaiakat, a magyarokra csak igen cse
kély szám marad. Még két évvel ezelőtt is mint 
valami nevezetes ritkaságot irták meg az összes 
pesti lapok, hogy két vagy három művész föl
merészkedett a lomniczi csúcsra s ott zivatar 

* Lásd Pest város levéltára. 14— 15. csomó. 

TURISTA VEZETŐ, KÖTÉLEN FÜGGVE, A TORRE DEL DIAVOLO ÉS GOBBO KŐZÖTT. 

ALPESI KÉPEK. 

LESZÁLLÁS A TORRE DEL DIAVOLÓBÓL. 
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AZ ÓRIÁS-FOGA (DENT DU GÉANT) SVÁJCZBAN. 

érte őket, a mely eltartott vagy félóráig. Pedig 
mi a Lomnicz az Alpesek csúcsaihoz képest, 
nemcsak magasság, hanem a megközelítés ne
hézsége dolgában is! 

Tavasztól késő őszig az Alpesek hegyvidékein 
egymás nyomába jár a sok turista, magános 
barangolók és társaságok vegyest. Mindben egy 
szenvedély él: a hegymászás, egy vágy: leküz
deni mennél nagyobb nehézségeket, fölkúszni 
olyan helyekre, a hova virtus feljutni, a melye
ket még kevés emberi láb — vagy talán egy 
sem taposott. Németek, francziák, svájcziak, 
angolok vetélkednek egymással, csak épen ma
gyar akad köztük nagyon kevés. Miért van ez ? 
Hiszen a magyarnak-is van érzéke a természet 
szépségei iránt, van aczélos izma és küzdelemre 
termett, kitartó lelke. 

Első ok erre az, hogy külföldre kell menni, 
hogy idehaza nincsenek oly hegyek és hegy
vidékek, melyek bejárásával a hegymászó szen
vedély kielégülést nyerne. De ez nem elég ok, 
mert az angolnak is át kell jönnie szigetorszá
gából a kontinensre, ha nagy hegyet akar mászni 
s mégis a legjelesebb hegyi turisták közt ott 
vannak az angolok. Másrészt meg elég magyar 
jár ki nyarankint Svájczba, Tirolba, mért nem 
ragad át rájuk a többi nemzetek heve? Az angolt 
a hagyományosan kifejlett, nemzeti lényegébe 
mélyen belegyökerezett sport-ösztön vezeti, a 
mi közönségünkben ez még nem fejlett ki eléggé. 
Egy-egy sportot, ha könnyen mívelhető, fel
kapunk, de a nehezebben hozzáfórhetőtől hamar 
visszariadunk. Az alpesi sport pedig minden
féle egyéb nehézségeken felül nem is olcsó 
mulatság s nálunk ez is ok arra, hogy kevesen 
vállalkozzanak rá. A főokok egyike azonban 
erre a közönyre a dolog ismeretlen volta. Ná
lunk az alpinizmust a legtöbb ember csak a 
német élczlapok többé-kevésbbé együgyű kar-
rikaturáiból ismeri s ezért valami czéltalan, 
hóbortos dolognak tartja. Pedig hogy nem az, 
mutatja — ha egyéb nem — az is, hogy igen 
kiváló, mivelt emberek foglalkoznak vele olyan 
szenvedélylyel, a milyet csak igazán szép dol
gok keltenek az emberben. 

Nálunk nincs a nagy hegyeknek szerepe az 
emberek lelki életében és képzeletében. Iro
dalmunkban alig van az alpinizmussal foglal
kozó mű, költőink nem énekelték meg, művé
szeink nem festették meg az örök tiszta hóval 
fedett hegyóriásokat. Ép azért igen derék szol
gálatot tesz ez ügynek Jankovics Marczell or
szággyűlési képviselő, a ki — maga is rajongó 
hive a hegymászásnak — most már második 
könyvével igyekszik neki újabb híveket sze
rezni. Első könyvét, mely «Úttalan utakon* 
czímmel 1903-ban jelent meg, annak idején 
bővebben ismertettük, s ugyanezt a figyelmet 
megérdemli a második is, melynek «Sasfész
kek » a czíme. 

Két dolog ragadja meg az olvasó figyelmét 

Jankovics könyvében: a tárgy, a magas hegyek
nek az a sajátságos, idegenszerű és mégis mély
ségesen vonzó világa, a melyről szól s a szerző 
egyénisége. Hatalmas természeti képek vonul
nak szemeink elé a könyv lapjain: a Winkler-

thurm, Antelao, a Tőrre del Diavolo, a Piz 
Julier, a Monté Eosa Dufour-csúcsa, a Matter-
horn, az Aiguille du Géant. A ki valaha a tö
vükből fölnézett rájuk, vagy csak képen látta 
is, fogalmat nyerhet arról, hogy miről van itt 
szó. Micsoda természeti szépségek tárulnak a 
szem elé, a komor és fenséges, szelid és bájos 
képek mily végtelen sorozata üdíti a lelket! 
S mily diadalérzete az emberi akaratnak, kitar
tásnak, ha megbirkózva annyi nehézséggel, fá
radalommal, veszedelemmel, megállhat a Mat-
terhorn csúcsán és körülnézhet a lába alatt 
elterülő fellegekbe burkolt hegyóriásokra, a 
távolság ködében elvesző völgyekbe ! A termé
szet élvezetének s a természettel való küzde
lemnek ez a kettős gyönyöre néha szinte 
mámorossá teszi könyvünk Íróját s észrevehető 
hatással van egész gondolkodásmódjára. Egy-
egy lapon szinte extázisba esik, lirai ömlengé
sekben vagy szónoklatban tör ki lelkesedése, a 
mely erős szuggesztív hatással van az olvasóra, 
mert az író maga is erős szuggesztió hatása 
alatt dolgozik. A ki a könyv leírásait olvassa 
s figyeli azt a rajongást, mely az író tollát ve
zeti, nem birja kivonni magát igézete alól: vele 
élvez képzeletben s megkívánja a hegymászás 
nemes élvezetét. Szövegét nagyszámú kép teszi 
érdekessé: ezek közül néhányat bemutatunk. 

Jankovics könyve jelentékeny szolgálatokat 
tehet a turisztika megkedveltetése ügyének. 
Szép könyv, mely szép lélekből fakadt s neve
zetes erkölcsi tanulságokat is rejt magában. 
Mert az bizonyos, hogy a hegyi sport egy sereg 
első rendű erkölcsi tulajdonságot fejt ki az 
emberből, a melyek ez úton megedződve, erő
sebben kifejlődve, mennél többekre átterjedve 
jelentékeny alkatelemeivé válnak a nemzet er
kölcsi tőkéjének. 

AZ ÖRDÖG-TORNYA (TŐRRE DEL DIAVOLO), A CADIN-HEGYCSOPORTBAN. 

A L P E S I KEPÉK. 
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A H É T R Ő L . 
A protekczió ellen. A budapesti rendőrség 

főkapitánya a héten rendeletet adott ki, a mely
ben keményen síkra száll a protekczió haj
szolok ellen. Azok ellen: a kik nem a tehet
ségük becsületes fölhasználásában, a buzgóság
ban és lelkiismeretes kötelességteljesítésben 
látják az előmenetel leghatásosabb szerét, 
hanem befolyásos emberek kegyének megszer
zésében vagy kikoldulásában. A főkapitány 
rendelete nem az első hivatalos intézkedés a 
protekczió ellen. Nekünk már törvényünk is 
van erről, a mely a képviselőtől tartja távol, 
vagy legalább is kiváDJa távol tartani a pro
tekczió bűnét, visszaélését. Bizonyos, hogy a 
protekczió nagyon könnyen lehet bűnné. Bűnné 
lesz minden olyan esetben, a mikor segítséget 
nyújt az érdemnek hátraszorítására és a mél
tányosság megcsúfolására. Mikor másnak a 
kezére segíti juttatni becsületes munkának 
megszolgált jutalmát. És a protekczió ellen 

való minden küzdelem mégis eredménytelennek 
bizonyult, a mint hogy például nem tudott tel
jes eredményt elérni a párbaj ellen való 
küzdelem sem. A magyarázat megtalálható. 
A miben ekkora szívósság," ekkora ellentálló 
képesség van : abban okvetetlenül kell valame
lyes erkölcsi erőnek, erkölcsi értéknek is 
lennie. Megmaradhatunk a párbaj fölhozott 
példájánál. Az kétségtelenül brutális és ideje
múlt módja az igazságvevésnek: de van eset, 
mikor az egyetlen módja és a döntésében er
kölcs ragyog. így vagyunk a protekczióval is. 
Nem minden protekczió gátolja és sérti az igaz
ságot meg a méltányosságot, van sok eset, a 
mikor szolgálja. A protekczió sok embeit emelt 
már magasba, a kinek erre joga, érdeme nem 
volt; de sok tehetséget és érdemet is juttatott 
már a jogához. Van igazságos protekczió is, a 
melyben mintha a gondviselés lelkiismerete 
szólalna meg. És e miatt az erénye miatt nem 
lehet elpusztítani, ha tűzzel-vassal törnek is rá 
a bűneiért. Nekem eszembejut egy kiváló ember 
tréfás mondása, a ki mikor a protekczió ellen 
való küzdelem lelkesítette az embereket, így 
szólt: 

- Kár tüzelni ellene. Most legalább ez az 

egy biztos eszköze meg van a tehetséges, ügyes, 
okos embernek az előhaladásra. Ez hozzásegít
heti a talentuma érvényesítéséhez. Mi jó van 
abban, ha ezután — ez se lesz ? 

A Caburet-ügy. A jó Isten tudja csak, hogy 
miért, de ez már úgy van, hogy Magyarországon 
mindenből Í'UJIJ lesz előbb-utóbb: szenzácziós 
ügy, pikáns ügy, vagy hamis ügy. Úgy látszik: 
minálunk már a levegő ilyen. Íme ügy lett a 
Cabaret dolgából is, a melyet egy pár hónappal 
ezelőtt Fedák Sári rendezett nagy odaadással, 
buzgósággal, elsőrangú művésznők ós művészek 
közreműködésével a szegény gyermekek javára 
a Vígszínházban. Az erkölcsi és az anyagi siker 
egyaránt nagy volt két hétig. Két hót mulya 
azután elkezdett kopni, fakulni mind a« kettő. 
Kiderült, hogy a jótékony este, ha nagyon szép 
volt is, de nagyon sokba is került: a szegény 
gyermekeknek nem jövedelmezett olyan sokat és 
a közreműködött művészeknek nem jövedelme-

i zett olyan keveset, mint a hogy eleinte gondol
ták. Ezért azután megtámadták először is Fedák 

> Sárit, a miért nagyon gavallérosan honorálta a 
közreműködőket, mert inkább maguknak, mint a 

) szegény gyermekeknek jótékonykodtak. A mire 
Fedák Sári megvédte magát azzal, hogy neki any-

5 nyit kellett fizetni, a mennyit követeltek tőle, a 
t közreműködők pedig megvédték magukat azzal, 

hogy azért követeltek pénzt, mert nem kaptak 
, köszönetet, a mit pedig legalább is elvárhattak. 

Ez az egész ügy egy igen gyönyörű ügy, mert 
mindenkinek igazsága is van, meg nincsen is 
igazsága. Igazsága van Fedák Sárinak, mert 

i joggal mondhatja, hogy az ő heteken át tartott 
t önzetlen és odaadó fáradozásáért csak elismerés 
1 illetheti ós nem gáncsolódás. De van igazság a 
t szemrehányásban is, a mely azért száll felé, 
1 . mert ez önzetlen és odaadó fáradozás eredmó-
s nye nem azoknak jutott, a kiknek szánva volt. 
1 Igazságuk van a közreműködőknek is, a kik 
i azt mondják, hogy ők nem kötelesek ingyen 
r dolgozni, ha ezért a munkájukért még csak kö-
1 szönetet se kapnak. De nincsen is igazságuk, 
j mert ha az ember jótékonyságot művel, ezt nem 

szabad a köszönetért cselekedni. Az ilyen cse-
5 lékedet legnemesebb és legédesebb jutalma az 

érzés, hogy jót műveltünk. Igazságuk van tehát 
azoknak is, a kik az eljárásukat tőlük rósz né
ven veszik. De viszont még sincs igazságuk 
ezeknek sem, mert mindenkiszabadura a maga 
cselekedetének ós jótékonyságra senkit se lehet 
rákényszeríteni. íme: ebben az ügyben min
denkinek igazsága van és senkinek sincs igaz
sága, kár tehát vitatkozni rajta, mert ez még 
annyit se jövedelmez a szegény gyermekeknek, 
amennyit az a Cabaret jövedelmezett. 

•x 

Nyári problémák. Vannak kérdések, a me
lyeket a hőmérő problémáinak lehetne nevezni, 
mert mindig a hőmérő higanyának az emelke
dése emeli őket az érdeklődós színvonalára. 
Azt nem mondhatjuk, hogy szőnyegre hozza 
őket, mert abban az időben, mikor fölmerülnek, 
a szőnyegek mind be vannak csomagolva és 
naftalinozva. Az a jellemző tulajdonságuk ezek
nek a nyári problémáknak, hogy a lapok rende
sen a közönségre bizzák a megoldásukat ós a 

hasábjaikat készséggel bocsátják az olvasók 
c szives fejtegetéseinek rendelkezésére. Jóformán 
1 a hány újság, annyi köz-kérdés, annyi ankét 
1 többnyire lelki és illendőségi kérdésekről, a 
3 melyek évszázadokon át megoldatlanul tátong

tak az emberiségre, de úgy látszik a végzet pa-
i rancsából ezen a nyáron meg kell, hogy oldód-
, janak. Ilyenforma kérdés például, hogy a villa-
Í mos kocsiban egy öreg úr át kell-e, hogy adja a 

helyét egy fiatal nőnek, vagy hogy illik-e höl-
t gyek jelenlétében akár a szabadban is doha-
3 nyozni? Mindezek a kérdések buzgón megvitat-
t tatnak, megtárgyaltatnak és megesik, hogy egy-
t egy szerencsésebb nyári probléma mozgalouüná 
3 is jegeczesedik. Ez azokkal a kérdésekkel szo-
1 kott megtörténni, a melyek egyes szakmásat 
, érdekelnek. így például az idén abból a kérdés

ből lett akczió, hogy a pinczérek megtartsák-e 
uniformisnak a frakkot továbbra is, vagy más 

Í hivatalos köntöst válaszszanak ? Ezt vitatják 
1 most meg nemzeti, gazdasági, erkölcsi, szo-

cziális, egészségügyi, etnikai, humanitárius ós 
, demokratikus szempontból, Írásban ÓB ólőszó-
1 val, a sajtóban és gyűléseken. Pozitív ered

ménye az ilyen mozgalmaknak lenni nem szo-
z kott, a minek megint — a hőmérő a magyará-

A Z E L S Ő K Í S É R L E T . Neogrady Antal rajza. 
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TREPOV ÉS KOZLOV TÁBORNOK. 

Az utóbbit bombával ölték meg Trepov helyett, mert nagyon hasonlított hozzá. 

zata. A mozgalom rendszerint még szélesedéiben 
van, mikor a nyárnak már vége lesz, a vaká-
cziók lejárnak, a szerkesztőségek létszáma tel
jessé válik, a lapoknak szükségük van a hasáb
jaikra az események számára. A hőmérőben 
sülyed a higany és vele lesülyednek az érdek
lődés magasságából a nyári problémák is a 
fagypont felé, hogy jövő nyárra megint ujakat 
emeljen a magasba. 

A duma. Bajos mesterség nem csinálni azt, 
a mit köröskörül mindenki csinál. Oroszország
ban egy pár esztendő óta valósággal nemzeti 
divat a bombavetés, nem csoda, ha gusztust 
kapott rá — maga Miklós czár is. Eddig csupa 
olyan bombáról tudott a világ, a mit feléje dob
tak, most ő dobott bombát, nagy elővigyázatos
sággal közelítvén meg a kiszemelt áldozatot: 
a birodalmi dumát, a melyet a szombatról 
vasárnapra virradó éjszakán szétrobbantott. 
A duma immáron volt — nincs. A világ legsa
játosabb képviselő-testülete, a mely a legkeve
sebbet tehetvén, a legtöbbet akart minden tör
vényhozás között, hirtelen kimúlt egy ukázban. 
A czár azt mondja, hogy szét kellett kergetnie, 
mert forradalmi testület volt A tényében ez az 
állítás igaz. De egy autokrata uralkodóval szem
ben semmiféle népképviselet nem lehet más, 
mint forradalmi. Hiszen ilyen körülmények kö
zött, ilyen helyzetben mást nem is csinálhat, 
mint forradalmat. Ennek a dumának valóban 
meg kellett semmisülnie, mert egy rettenetes és 
gyógyíthatatlan születési hibával jött a világra. 
Ezt a dumát ugyanis a czár adta a népnek. Ha 
szívesen, ha nem, de adta. És ez volt a beteg
sége. Jogot és szabadságot egy nép nem kaphat 
egy autokrata uralkodótól, ezt szereznie kell. 
Az ilyen nagy értéket, az ilyen nemes gyümöl
csöt nem adják ingyen és nem adják olcsón. Ezt 
meg kell hódítani, ki kell erőszakolni küzdelem
mel, szenvedéssel, kitartással, áldozó készség
gel. Csak így igaz és csak így örök. A mit ád a 
czár, azt el is veheti a czár: de nem veheti el 
azt, a mit nem ő adott. íme kiderült most is, 
hogy semmit se kapott egy nemzet, ha aján
dékba kapta azt, a mihez joga lett volna. 

JÓSKA CZIGÁNY ESZEJÁRÁSA. 
Tudja a manó, miként történik, hogy Jóska 

czigány mindegyre eszembe jut mostanában, 
pedig van vagy ötven esztendeje, hogy utoljára 
láttam. 

Jóska czigány nem volt sem nagyratermett, 
sem érdekes egyéniség. 

Egyszerű czigány, a ki munkás napokon vá
lyogot vetett; még kapált és aratott is kuny
hója bére és egyéb tartozás fejében. Vasárnapo
kon czimbalmozott a legényeknek, a kiktől ezért 
garasokat, pálinkát, s pofonokat is kapott, ha 
kedvök úgy hozta magával. 

1848 nyarán egy mezei úton haladtam haza, 
a falu felé. Én akkor nyolcz éves voltam. Egy
szer csak mérgesen rám kiáltott Jóska czigány, 
hogy: megállj. Ő akkor 17—18 éves lehetett. 

Már az is meglepett, hogy tegez, mert engem, 
a pap fiát, nemcsak a czigány, de még a jó gaz
dák gyermekei sem szoktak tegezni. Megdöb
benve haboztam, mialatt Jóska hozzám ért, sze

meit forgatva torkon ragadott és elkezdett foj
togatni. 

Tőlem telhetőleg védekeztem s kérdeztem, 
hogy mért bánt, mikor ón őt sohasem bántot
tam ; sőt még ennivalót s egyebet is sokszor 
kapott nálunk. 

— Az már mindegy! — felelte — most be
ütött a szabadság és a pap fia sem különb 
másnál. 

Talán meg is fojtott volna, de jó szerencsére 
emberek jöttek s kiszabadítottak kezeiből. 

9—10 esztendő telt el, a míg Jóska czigány-
nyal megint beszélgetésbe elegyedtem. Én 
akkor már 18 éves élénk diákifjú voltam; ő pe
dig toprongyos dádé, a kinek félmeztelen raj
kók táplálásáról kellett gondoskodnia. 

Valamely szünidőn voltam otthon és gyalog 
szándékoztam keresztülmenni az Izsó nevű 
erdőn Gernyeszegre. Jóska dádé pár hatosért el
kísért és hozta a csomagomat. Az erdő mellett 
érőfólben levő búzavetések ingatták telt fejü
ket. Jóska nézte-nézte, aztán felsóhajtott 

— Mindenkinek van legalább egy-egy darab 
búzayetése, csak a szegény czigánynak nincs. 
A grófnak, a papnak és a nemes embereknek 
sok nagy darab van; de a czigánynak semmi 
sincs. 

Incselkedő kedvem támadt. 
— Tudod-e Jóska, hogy a czigánynak miért 

nincs ? 
— Mért? mert nem adott az Isten. 
— De hát mért nem adott ? 
Erre nem tudott felelni. 
— Megmondom hát én neked. Mikor az Úr 

Isten legelébb kiosztotta a búzaföldeket az em
berek között, a czigánynak is adott egy szép 
nagy darabot. Azon felnőtt az áldás és kihányta 
a fejét, épen mint most. Akkor lengedezni kez
dett a szél és a búzafejek mind egy irányba haj
ladoztak, mintha futni akarnának. Nézz oda: 
épen úgy, mint most A czigány azt hitte, hogy 
igazán el akarnak futni és kiabálni kezdett, 
hogy álljanak meg. De azok nem fogadtak szót 
Akkor ragadott egy nagy botot, elejökbe kei-ült 
és a legelső kalászokat agyba-főbe ütni kezdette, 
hogy el ne fussanak. Azok lenyúltak a földre^ 
de a hátrább levők folyvást előre ingatták a fe
jőket A czigány ütötte azokat is, míg rendre 
lepaskolta egész földjének a termését. 

— Jaj de bolond volt az a czigány! — monda 
Jóska. 

— Az Úr Isten is azt mondotta, hogy bolond 
vagy czigány; nem érdemled meg az áldott 
búzavetést Aztán nem adott neki többet 

Jóska elszomorodott és elgondolkozott 
Mentünk tovább. 
Egyszer nagyot sóhajtott; megvakarta a füle 

tövét és így könnyített lelkén: 
— Mégis csak rósz ember a császár! 
— Tyhű, ilyen-olyan! Hát te hogy merted ezt 

mondani! Ha meghallaná a zsandár, vagy a be-
czirker, vasra vernének, úgy dobnának be a 
dutyiba ! 

— Hát hiszen nem hallja! De azért úgy van, 
a hogy mondottam. Bizony rósz ember, mert ha 
jó ember volna, annyi bankót csináltatna, hogy 
a czigánynak is jusson száz forint. 

— Nem lehet — mondtam. — A császár sok 
mindent megtehet, még azt is, hogy a te fejedet 
vagy az enyémet leütteti, ha roszul viseljük 

magunkat; de bankót nem csináltathat akár
mennyit. 

— Hát aztán mórt? — kordé Jóska. 
— Annak az a törvénye — mondám, — hogy 

csak annyit csináltathat, a mennyi aranyat vagy 
ezüstöt be tud rakni a vasas házaiba. Ha sokkal 
többet csináltatna, akkor nem adnának a bankó
jáért semmit. 

— Ha csak ez a baj — monda Jóska, — ak
kor küldje ki a katonáit; fel a hegyeket 
mindenütt és gyűjtsön aranyat és ezüstöt, a 
mennyit csak akar. Adjon aztán a czigánynak 
is száz forintot. 

— Hát aztán mit csinálnál, ha a császár száz 
forintot adna neked? 

Erre elszélesedett a fekete képe ós előadta 
bajait. 

— Legelébb is vennék két kicsi tehenet ós 
szántogatnám a földemet, mint a szegény ember. 
Vetnék belé búzát, törökbúzát, hogy nekem is 
legyen. 

— De hát hol van a földed ? 
— Most még nincs; de akkor vennék azt is. 
— Hát még mit vennél ? 
Gondolkodott kissé, de csakhamar újra meg

szólalt Látszott, hogy efféle ábránd foroghatott 
már a fejében. 

— Látta azt a házat Vásárhelyt, a melyik 
nagyon magas és a fedele alatt csupa ablakból 
áll ? Megvenném azt és felülnék oda az ablakok
hoz. Fúrnék akkora pipaszárat, mint egy lajtorja. 
Tennék belé nagy tajtékpipát; megtölteném do
hánynyal; lenyújtanám az utcza felé és úgy 
pipáznék, mint egy gróf. 

— Igen, de azzal a hosszú pipaszárral nem 
lehetne szántani. Hogyan mívelnód meg akkor 
a földedet? 

— Nem mívelném ón. Én csak pipáznék. 
A teheneket hajtogatná a szolgám. 

— De hátha a császár a szolgádnak is adna 
száz forintot? 

— Akkor más szolgát fogadnék. 
Ez volt a vége a czigány filozófiájának. 

Réthi Lajos. 

KIVESZŐ INDIÁNUS TÍPUSOK. 
Montana állam fensikjain, egy indiánus 

kunyhóban — irja egy az indiánusok dolgaival 
sokat foglalkozó amerikai iró — hárman ültünk 
együtt: a kormánynak egy tisztviselője, egy 
miveltebb indiánus és én. Az apache-indiánusok 
haladásáról beszéltem nekik s a tisztviselő oda
fordult indiánus barátunkhoz, hogy miért nem 
dolgozik az ő törzse is úgy, mint az apacheok ? 

Az indiánus erre odamutatott a kunyhó fa
laira, melyek csupa bivalybőrrel voltak fedve. 

— Ezek a falak megadják a feleletet. A míg 
a bivalyok megvoltak, nekünk nem kellett dol
goznunk. Csak a négerek és néhány fehér em
ber végzett mezei munkát. Mi magasabbrendíí 
nép voltunk ós csak megvetést éreztünk a dol
gozók iránt. Gondolják meg, hogy én, pedig 
aránylag fiatal ember vagyok, még ismertem 
azokat az időket, a mikor ha élelemre volt 
szükség, csak lelovagoltunk a síkságra, lőttünk 
egy bivalyt vagy más vadat, aztán eljöttek az 
asszonyok, hogy a zsákmányt hazavigyék a 
sátrakba. Hogy lehetett volna egy emberélet 
negyedrészénél alig hosszabb idő alatt teljesen 
megváltoztatni életünket, elfelejteni a régi sza
badság idejét? Miben válik javunkra az önök 
czivilizácziója? Mielőtt ezt ránk erőszakolták, 
megvolt szivünk minden kívánsága. Könnyű, 
egyszerű, gondtalan élet s a minden jóval ígér
kező túlvilági élet biztos hite a derék és vitéz 
ember számára. Mit kaptunk ezért az önök czi-
vilizácziójától? Megraboltak földünktől, erőnk
től, méltóságunktól, megelégedésünktől, hi
tünktől. S adtak helyette vágyakat, erkölcsi 
romlást, nyomorúságot, elégedetlenséget. Elra
bolták apáink örökségét s csak morzsákat adtak 
érte. Azt mondták, a földnek nem tudnók úgy 
hasznát venni, mint a fehér emberek, — hát 
elvették tőlünk a maguk számára. Hátha én 
slmennók ahhoz az emberhez, a ki csak három 
százalékra kamatoztatja pénzét s elvenném 
tőle, mert én tiz százaléknyi hasznot fogok 
belőle szerezni? 

Keserű vád hangzik e szavakból, de nem 
igazság nélküli. Való igaz, hogy a fejlődés 
törvénye hozta magával az indiánusok pusztu-
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lását, a gyermeki állapotban levő, évezredekkel 
hátramaradt fajnak el kell pusztulnia, hogy a czi-
vilizáltabbnak engedjen helyet, mégis az ameri
kaiak közt a komolyabban gondolkozók maguk 
is belátják, hogy a fehérek bizony nagy rész
ben felelősek rézbőrű embertársaik gyors 
elenyészéseórt, hogy nem tették meg azt, a mi 
megmentésükre még megtehető volt. Ez külön
ben nem az amerikaiak specziális bűne, hanem 
megvan mindenütt, a hol a mi magasabb rendű 
czivilizácziónk az alacsonyabb rendű, félvad 
népekével érintkezik s összeütközésbejut. 

Az a régi romantikus indiánus-élet, melynek 
képei Cooper regényei révén ifjúságunkban oly 
kedvesek voltak, ma már legfeljebb csak igen 
öreg emberek emlékezetében él. Az indiánus-
tanyák eltűntek, lakóik beletörődtek a kény
szerűségbe s a kormány által számukra kijelölt 
földet mivelik úgy, a hogy, kerítéseket húznak 
dombjaik és völgyeik körül; a hol apáik vad 
bivalyokra vadásztak, az utódok most öntöző 
csatornákat ásnak. Egyik-másik ily indiánus-
telepen jelentékeny haladás nyomait lehet 
látni, a rézbőrűek már megtanulták a földmí-
velést, másutt mind jobban elzüllenek és el
nyomorodnak. Ebben pedig jó része van annak 
is, hogy a bivaly-csordák elpusztulása után a 
kormány eltartott egyes törzseket munka nél
kül s ez megrontotta erkölcseiket. Egy látoga- AZ INTÉZET ÉPÜLETE. 

LAWN-TENN1S-TÉR. 

északnyugati fensikokon. Jobb földjeik vannak, 
a népük jobban halad, több benne az erély, a 
hajlam a vagyonszerzésre s a tanulásra. Mégis 
óvenkint három százalékkal fogy a számuk. 
Vegye elő a czeruzáját és számítsa ki a meg
oldást. 

Néhány perez múlva az indiánus szomorú, 
meglepett tekintettel néz föl. 

— Ha megérem, hogy öreg ember leszek, 
nem lesz senki élő a népemből. 

— Igen, nagyon kevesen lesznek meg be
lőle. Azok a kevesen, a kikben legtöbb erő van 
kiállni azokat a változásokat, melyeket a czi-
vilizáczió rájuk kényszerít. 

NŐI GAZDASÁGI ISKOLA KASSÁN. 
Külföldön már régebben vannak, nálunk azon

ban csak újabban kezdenek alakulni oly leányisko
lák, melyek a rendes iskolát végzett leányokat a 
gyakorlati élet szükségleteire, a gazdasszonykodásra 
tanítják. Ilyen iskola az Orsolya-apáczák kassai 
gazdasági leányiskolája, a melynek czélja a leányo
kat mind arra megtanítani, a minek tudására egy 
jóravaló magyar háziasszonynak szüksége van. 

A tantárgyak ebben az iskolában nem történelem, 
matematika, poétika stb., hanem sütés-főzés, ruha
mosás, szabás-varrás, egyéb kézimunka, kertészke-

tás egy átlagos indiánus «rezerváczió»-ban ft 
lehető legelszomorítóbb dolog. Azok, a kik
nek hivatásuk volna az indiánusokkal törődni, 
nem látnak bennük mást, mint hazug, rosz-
indulatu naplopókat, a kikkel örökké csak baj 
van. A kormánynak igen nagy nehézségbe kerül 
alkalmas tisztviselőket találni az indiánusokkal 
való foglalkozásra; olyan ember, a kit a rokon
szenv s az indiánusok gondolkodásának s szo
kásainak ismerete vezet ily állásokba, nagyon 
kevés akad. Sok igaz van aztán azokban a pa
naszokban, melyeket az indiánusok hangoztat
nak a közigazgatás lelkiismeretlensége és rom
lottsága ellen. 

Az indiánus fiuk közül sokat járatnak isko
lába, de ennek sincs sok foganatja. Itt látni leg
jobban, hogy a tanultság még nem czivilizá-
czió ; kitanítani lehet az indiánust egy nemze
dék alatt, czivilizálni nem. A mint iskolai 
ruháját levetette, olyan lesz, mint többi faj
rokona, meg se lehet tőle különböztetni. Hogy 
elkerülje rokonainak roszalását és gúnyját, 
maga is olyan életet él, mint a törzse. Ha az 
iskolából hazajőve azt találja, hogy rokonsága 
a puszta földön hál, a kezével eszik, — mit 
tehet egyebet, mint hogy követi példájukat. 

S a jövő? Az említett amerikai írót megkér
dezte egy tanult indiánus: hogy képzeli az in-
diánus-kérdés megoldását. 

— Az ön törzse — felelt az iró — egyike a 
legkedvezőbb körülmények közt élőknek az 

HÁLÓTEREM. 

A KASSAI NŐI GAZDASÁGI ISKOLÁBÓL 
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dés, tejgazdaság, állattenyésztés, azután gazdasági 
könyvvezetés. E szerint is van az intézet beren
dezve: van a parkján kívül három holdnyi területe, 
minden szükséges dologgal fölszerelt majorral, vete
ményes és virágos kerttel. Gyümölcsös kertjében 
1200 nemes fajtájú gyümölcsfát ápolnak. 

Az intézet 80—100 benlakó növendék befogadá
sára van fölszerelve s a leányok számára szolgáló 
tanuló, társalgó, háló stb. termek úgy vannak be
rendezve, hogy egészségükre is kellő gondot lehes
sen fordítani. Saját uszodája, lawn-tennis tere és 
korcsolyapályája is van az intézetnek. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Zara thus t ra múmiája. Rég volt már olyan külö

nös könyv a kezünkben, mint Kupcsay Feliczián-
nak, eddigelé ismeretlen, új Írónak ez a kis regénye. 
Egész sereg egymásnak teljesen ellenmondó tulaj-
donságot egyesit: mély gondolatokat naivitásokkal, 
frappánsul tömör ábrázolásokat elrajzolt, szétfolyó 
képekkel, a képzeletnek érdekességét az előadásnak 
néha szinte ügyefogyott nehézkességével. Kevés 
komoly számba menő irodalmi munkát ismerünk, 
a mely oly siralmas stílusban volna irva, mint ez a 
• Zarathustra múmiája», de keveset olyat is, mely
ben oly erősen érvényesülne a saját, egyéni világ
felfogásra, való törekvés. Olyan kérdéseit bolygatja 
az emberi léleknek és az életnek, a melyekhez csak 
igazán kiváló írók mernek hozzányúlni; a jó és 
rósz kérdését, a jó szán.dék és a rósz eredmény, az 
ártalommá váló használni akarás ellentéteit, álta
lában az egész erkölcsi egyensúly kérdését. S. lát
juk, érezzük, hogy a mikor ezeket tárgyalja, nem 
valami mondva csinált spekuláczió vezeti, hanem 
igazán a maga lelkéből beszél, a maga erkölcsi 
aggályait és kételyeit, a maga lelki vergődését 
akarja egyensúlyba hozni. Főérdekességét épen az 
adja meg a kis munkának, hogy egy egyéniségen 
keresztül látjuk azokat a töprengéseket, melyek 
többé-kevésbbé öntudatosan minden mívelt ember 
lelkét el szokták fogni. A mi pedig a regény szép
irodalmi tartalmát illeti, kiváló irói érzéket árul 
el az a környezet, a melybe alakjait és történetét 
helyezi: a budai rácz polgári családok pusztuló 
világa, a mely a maga valóságában is, a nélkül, 
hogy az iró hangsúlyozná, melancholikus hangula
tával megadja az egész kötet alaphangját. Phintias, 
a töprengő kis rácz fiu, a regény főalakja, Dickens 
némely alakjaira emlékeztet a maga mindig visszá
jára forduló jóakaratával, az eszményi jót, az er
kölcsi fölemelkedést kereső szomorúságával. A többi 
alakok, köztük a vásári mutatványos bódé meg-
megelevenedő furcsa Zarathustra-figurája — mind 
a Phintias kedvéért élnek, arra valók, hogy kifejt
sék, dűlőre juttassák az ő lelki forrongását. Kupcsay 
Feliczián könyvének sok igen jelentékeny hiánya 
van, a laikus olvasó sokszor bizonyára azt se tudja. 

Indiánus férfi a hősiség jelvényével, a fehér szárnynyal. 

hányadán van vele, — iróembernek azonban na
gyon érdekes látványossággal szolgál. Olyan ritka 
manapság az a könyv, melynek szülőanyja nem 
csupán az irói mesterség, a routine, a melynek 
gyökerei igazán belenyúlnak az iró lelkébe s a 
melynek megírása valóságos lelki élmény^z iróra 
nézve ! A nagy közönség is jól teszi, ha megjegyzi 
magának az új iró nevét, mert alighanem fog még 
vele találkozni olyan művek révén, a melyek az ő 
nyelvén is jobban tudnak beszélni, mint ez az 
első. 

Budapesti fotográfiák. Lux Terka érdekes irói 
egyéniségének kisebb, könnyedebb tollal irt termé
keiből gyűjtött hetet egy kis füzetbe a «Magyar 
Könyvtárt számára. Kisebb igényű dolog mind, de 
azért rajtuk van írójuk gondolkodásmódjának bélyege, 
erős rokonszenvei és ellenszenvei, a tömeg-felfogással 
bármikor szembeszállni kész bátorsága, lelki szabad
ságra való törekvése és nőiesen mély, de útszéli pa-
naszkodássá sohasem váló érzelmessége. Sohasem 
tud egy alakkal vagy témával szemben hideg ma
radni, az érzésével érdekli mindegyik, különösen ha 
nőről van szó. Ezért minden gondosabban megraj
zolt alakján nemcsak magát az alakot látjuk, hanem 
mögötte az Írónőt is s talán ez a legérdekesebb lát
ványosság az egészben. Elbeszélései közül, melyeket 
e füzetkében találunk, négy afféle sorozatos, belsőleg 
egységes, csak külsőleg lazán összefűzött dolog. A bu
dapesti társaság szatirikusán színezett képében mu
tatják be egy testvérpárnak, két nagyon ügyes társa
dalmi stréber-asszonynak az érvényesülését. Négy 

A «kis farkas». 
I N D I Á N U S 

rövid rajzban oly pontosan, minden oldaláról kör
vonalazva mutatja be a két asszonyt, hogy esetleges 
kifogásaink is elhallgatnak irói készsége elől. írása 
módját lehet rokonszenvesnek, lehet ellenszenves
nek találni, csak közönbös nem lehet az ember vele 
szemben, mert a mit csinál, az minden körülmé
nyek között irodalom. 

Az «Olcsó Könyvtár »-ban ismét egy újabb soro
zat füzet jelent meg, csupa egy s más szempontból 
értékes közleménynyel. Köztük van Gyöngyösi Ist
vánnak Murányi Vénusa. Ennek a kiadványnak az 
a nevezetessége, hogy az eddigi régibb kiadásokkal 
szemben pontosan helyreállítja az irodalmunkban 
oly nagy nevezetességre jutott verses regény ere
deti szövegét úgy, a hogy Gyöngyösi irta. Tekintve, 
hogy a régibb kiadók igen lényeges, sokszor egész 
részekre terjedő változtatásokat tettek a szövegen, 
ennek a kritikai kiadásnak nagy fontossága van 
Gyöngyösi előadásmódja, nyelve és verselése helyes 
ismeretére. Badics Ferencz eredetileg a Magyar 
Remekírók számára rendezte sajtó alá a munkát;; 
elterjedését nagyon elő fogja mozdítani az, hogy az 
«Olcsó könyvtár»-ban most 1 koronáért bárki meg
kaphatja. — A vállalat egy másik füzete Gobineau-
nak, a mostanában mind nagyobb megértésre s 
mind több közönségre találó franczia Írónak «A sa-
makai tánczosnő» czimű elbeszélését adja dr. Szabó 
Károly fordításában, (ára 60 fillér). További füze
tek: Gyulai Pál két szép elbeszélésének («Az első 
magyar komikus* és «Egy anya») új kiadása. 
Macchiavelli világhírű értekezése: «A fejedelem* 
(ára 80 fillér), Patapenko orosz iró «A maga ember-
ségébőh czimű regényének második kötete (ára 
1-20 korona, Wolfner Pál «Vázlatok a szabad -
elvüség történetéből* czimű tanulmánya (ára 60 
fillér). 

A «Magyar Könyvtár» új füzetei közül kettővel: 
Kupcsay Feliczián kis regényével s Lux Terka 
elbeszéléseivel fentebb részletesen foglalkozunk. 
A többi közt vannak: D'Annunzio elbeszélése: 
«Őszi alkony álma», Radó Antal művészi fordításá
ban, Conan Doyle Sherlock Holmes-történeteiből 
az ötödik sorozat Tábori Kornél fordításában, 
Cicero Catilina elleni beszédeinek fordítása Osztic 
Józseftől és LagerlöfZelma, svéd írónő «Egy udvar
háztörténetet czimű hosszabb elbeszélése. Az utóbbi 
kettős füzet s ára 60 fillér, a többié egyenkint 
30 fillér. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Óvári és disz-

nós-horváti FODOR LAJOS óvónőképző-intézeti tanár, 
a koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, a fcis-
dednevelők országos egyesületének tiszteleti elnöke 
62 éves korában Hódmezővásárhelyen. — NAGY 
PÁL, a tornallyai takarékpénztár igazgatóságának 
elnöke. — BOGYÓ PÁL pápai prelátus, gyémánt-
misés plébános 85 éves korában Kecskeméten. — 
FAKKAS GYULA ügyvéd és takarékpénztári tit
kár 54 éves korában Putnokon. — CSICSÁKY JÁNOS 
kereskedő a budapesti Ipar- és Kereskedelmi 
kamara tagja, városi képviselő, 55 éves korában 
Kalocsán. — KATONA PÉTER nagykátai ügyvéd, 58 
éves korában Nagykátán. — Idősebb BRAUSZKS 
ANTAL nyűg. posta- és távirótiszt 57 éves korában 
Budapesten. — SCHMIDELIUSZ LAJOS gépészmérnök 

üreg indiánus. 
TÍPUSOK. 
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28 éves korában Ölbön. — KÁRPÁTI ZOLTÁN, Kárpáti 
Béla felső keresk. isk. tanár fia, piarista főgim
náziumi tanuló, 13 éves korában Zebegényben. — 
HOCHMANN LAJOS vas- és fémbutorgyáros 59 éves 
korában Budapesten. — VÖRÖS JÓZSEF füszerkeres-
kedő 38 éves korában Esztergomban. — BÓTH 
EEZSÖ dr. szigorló-orvos 25 éves korában Budapes
ten.—Szentgyörgyvölgyi SZÉP LAJOS m. kir. pénzügyi 
számtanácsos 55 éves korában Gleichenbergben. — 
Felső- eőri EŐRY KÁROLY ügyvéd, 48-as honvéd
százados 86 éves korában Rákos-Csabán. — Gencsi 
és érmihályfalvi GENCSY SÁMUEL 53 éves korában 
Ujfehértón. — GAÁL EMIL bakovári esperes-plébá
nos 70 éves korában Lúgoson. — Kiss JÁNOS, a 
nyitramegyei gazdasági egyesület másodtitkára. — 
GARAY (Ferlicska) KÁLMÁN dr. ügyvéd, volt szabad
elvűpárti képviselő, megyei és városi bizottsági tag, 
több városi intézmény elnöke és igazgatósági tagja 
54 éves korában Nyíregyházán. — NAGY MIKLÓS 
Sepsiszentgyörgy város alkapitánya, 48-as tüzér
hadnagy, a Eikánbelöli 48-as honvéd-egylet alel
nöke, városi képviselőtestületi tag. 76 éves korában 
Sepsiszentgyörgyön. — CSEH FERENCZ ev. ref. 
tanító, 34 éves korában Czegléden. — BOGYÓ 
ALAJOS volt 48-as tüzértizedes, a 60—70-es évek 
egyik legismertebb színigazgatója, kir. ítélőtáblai 
irdatiszt Pécsett. — KORBER ENDRE dr., kir. Ítélő
táblai birói czimmel és jelleggel fölruházott járás-
biró 51 éves korában Déván. — POKOMÁNDY GERGELY 
nyűg. gazdatiszt 75 éves korában Győrött. — SEE-
FEHLNEU GYULA királyi tanácsos, az államvasutak 
gépgyárának nyűg. főnöke, 59 éves korában Buda
pesten. 

Sajói MÁN EMANDELLA, Mán József volt mára-
marosmegyei főispán és özvegye, Sztojka Klára 
bárónő leánya 42 éves korában. Özvegy radai Zab
ra tzky Eleknó és Mán Bózsa alapítványi hölgyek 
testvérüket gyászolják az elhunytban. — Özvegy 
WALHEIM JÁNOSNÉ, szül. Hofer Mária 63 éves korá
ban Budapesten. — Hevesi HEVESSY BERTALANNÉ, 
szül. Kéthelyi Ida Rimaszombaton. — ADAMOVICH 
szül. alsóköröskényi Thuróczy Anna 92 éves korá
ban Nyitrán. — Özv. MAJOMY LAJOSNÉ, szüL Rath-
knecht Katalin 81 éves korában Budapesten. — 
BRAUN LEÓNÉ, szül. Stein Johanna, Budapesten. 

Az elhunytban Bártfai Mór és dr. Bártfai Farkas 
Samu édesanyjukat gyászolják. — Özv. DEDTSCH 
LIPÓTNÉ, szül. Steiner Ernesztin 63 éves korában, 
Nagykőrösön. — SZENDE FRIGYESNÉ, szül. Eisler 
Kamilla 28 éves korában Ujpest-Megyeren. — Özv. 
ajnácskői és hernádvécsei VÉCSEY ALAJOSNÉ báróné, 
szül. nagyiványi Fekete Ida 70 éves korában Szil-
vássyfalun. Vécsey István báró cs. és kir. kamarás, 
honvédhuszárszázados anyját gyászolja az elhunyt
ban. — VILSINSZKY KÁROLYNÉ, szül. Heinz Berta 
Bécsben. Holttestét beszentelve Szombathelyre vit
ték. — Özv. TARSOLY ALBERTNÉ szül. Tikker Bor
bála 64 éves korában Tordán. Özv. szendrői PAP 
KÁLMÁNNÉ szül. réthi Zámbory Róza Beregszászon. 
Az elhunytban Pap József egyetemi magántanár, 
a budapesti ügyvéd kamara titkára, Pap Kálmán dr, 
beregszászi királyi törvényszéki biró és Pap Sán
dor állami állatorvos édes anyjukat gyászolják. — 
TÖRÖK JÓZSEFNÉ, szül. Cséplő Katalin 72 éves korá
ban Nyíregyházán. — SÁRKÁNY ILONKA, Sárkány 
Ignácz és neje szül. Behr Sarolta leánya 18 éves 
korában. 

EGYVELEG. 
* De Grand vicomte, egy franczia, főúr tiz év 

alatt gyalog bejárta az egész világot s ezen idő alatt 
mindennapi szükségleteit általa elkészített rajz váz
latok eladásából fedezte. Az összeget, melybe a 
párisi lovaregylet két tagjával fogadott — 288 ezer 
koronát — Parisba való visszatérése napján meg
kapta. 

* Törökország a vörös keresztet, mint a katonai 
kórházak, az orvosok s ápolók védjegyét, eddigelé 
azért nem fogadta el, mivel ez a török katonaság 
vallási érzelmeit sértené. 

* New-Yorkban a Broadway s a Liberty-utcza 
sarkán egy 41 emeletes ház épül, melynek magas
sága a toronynyal együtt 625 láb lesz. Ennél maga
sabb ház a világon eddigelé nem épült. 

* A mostani khinai császár udvartartásában har-
mincz orvos és sebész, hetvenöt csillagvizsgáló, 
hatvan pap és hatvanhat szakács van alkalmazva. 

* Angliában — Irhont ós Skócziát is belefog
lalva — jótékony czélokra évenként 240 millió ko
ronát fordítanak, míg Francziaország hasonló czé
lokra alig kilencz millió koronát költ. 

* Férfi ruhá t viselni akaró nők Francziaország-
ban az engedélyért évenként 50 koronát fizetnek. 

A legú jabb amerikai összetételű, divatos kellemes, 
vonzó illatot árasztó purfeum a tDiana narfeumt, 
Drak, hölgyek egyaránt csodákat beszélnek a pikáns, 
elbűvölő illatáról, melyet a pesti uri hölgyek egyszerre 
felkaptak. Eredeti 5 koronás nagy üvegekben szállítja 
a magyarországi főraktár Erényi Béla Diana-gyógyszer
tára, Bndapest, Károly-körut 5. 

Bob-hashajtó a legkellemesebb (10 fillér.) 
Hatásban a tStellat-viz felülmúlhatatlannak azért 

nevezhető, mert e szer a megőszült haj eredeti színét 
nem megfestés utján adja vissza, de vegyi összetételé
nél fogva annak eredeti szinét adja vissza. 

Szerkesztői üzenetek. 
Hangok az erdőben. Messze, messze. Mind a ket

tőben vannak csinos dolgok, de mind a kettő kissé 
jelentéktelen, szürke. Már pedig olyan tehetséges 
embertől mi jobbakat várunk. 

Lázár feltámadása. Gondolkozó ember munkája, 
de előadásóban nincs művészi erő, sok a lapos rész 
benne. 

Csillagok. Tiszteletreméltó hazafias érzés, de nem 
mond semmi újat, érdekeset. "Magánhasználatra" jé, 
de az irodalmi nyilvánosság többet kíván. 

Nap és a föld. Fecskéhez. Éj. Az elsőnek allegó
riája nagyon is elnyűtt s nem következik belőle 
semmi, a másiknak a hnmorizálása vizenyős, a har
madikban meglehetősen csinált a hasonlat. 

Nem közölhetők továbbá: Dalok (zenésítve). — 
Esti harangszó. 

A NÜRNBERGI SAKKVERSENY. 
Alig zajlott le a fordulatokban és meglepetésekben 

gazdag osztendei sakkverseny, a mely ugyancsak 
igénybe vette a résztvevő sakkmestereket — máris 
újabb, nem kevésbbé érdekesnek ígérkező verseny/ 
kezdődik Nürnbergben. 

KORTESBESZÉD A VII. KERÜLETBEN. A SZOCZIAL1STÁK TÖRTETŐ KÖRMENETÉRŐL. 

P O L I T I K A I MOZGALMAK A FŐVÁROSBAN. — Balogh Rudolf fényképei. 
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A sakk iránt érdeklődő közönség nagy tábora 
megint izgatottan figyeli a verseny egyes mozza
natait. Meg is érdemli ez a- sakkverseny azt a nagy 
figyelmet, a melylyel az újságolvasó közönség adó
zik neki. Hiszen olyan java sakkmesterek vesznek 
rajta részt, mint Berger, Bum, Csigorin, Duras, 
Fahrni, Forgács, Janovszki, Leonhardt, Rubin-
stein, Marshal, Schlechter, Salwe, Snosko-Borovski, 
Spielmann, Sviderszki, dr. Tarrasch, Teichmann, 
Vidmar és Wolt. Ebben a névsorban egy sakk
mester sincsen, a kiről el lehetne mondani, hogy 
az úgynevezett tuczat - mesterek közé tartozik. 
A résztvevők száma sem igen sok és az elsőrangú 
sakkmesterek szép számmal vannak képviselve. 
Dr. Tarrasch, Schlechter, Bum, Teichman, Ber
ger, Fanovszki, Bubinstein, — a ki a mostani 
osztendei sakkversenyen tűnt föl — Forgács, 
Marahall egytől-egyig igen jóhangzású nevek, a 
melyeket mindig az elsők közt kell emlegetni. 
Maróczy neve — sajnos — hiányzik a névsorból, 
mert a magyar mester fáradt és pihenésre vágya
kozott. Erre a pihenésre szüksége van, mert hiszen 
a Lasker elleni küzdelemben pihent agyra, pihent 
testre lesz szüksége, Maróczy távollétéért kárpótolja 
az érdeklődőket dr. Tarrasch résztvétele, a ki való
színűleg megnyeri az első díjat. Pihent erővel és 
hosszas tanulmányozás után indul a küzdelembe 
s így valószínű, hogy sikerül az osztendei verse
nyen győztes Schlechter elé kerülnie. Reménykedve 
hiszszük, hogy ezen a versenyen jó eredményt fog 
elérni Forgács Leó, a tehetséges fiatal magyar 
mester, a ki maga is nagyon bizakodik abban, hogy 
az első sorba fog kerülni. 

Érdeklődés kiséri még Janovszki, Berger és a 
mindig csodálatos frisseséggel küzdő Bum szerep
lését. Ilyenformán tehát — a versenyen résztvevő 
elsőrangú sakkmesterek nagy számánál fogva — ez 
a verseny bízvást megérdemli azt a nagy érdek
lődést, a melylyel a közönség figyeli. / . / . 

SAKKJÁTÉK. 
2495. ssámu feladvány. Ludányi Antaltól, Szolnok. 

SÖT&T. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 2 7 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

A jó szót fogadjuk hálával. 

F e l e l ő s szerkesz tő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

y D x: 
A K I S K E R T É S Z . 

Fiuk és lányok részére. 
I r t a : W A G N E R J Á N O S . 

97 ábrával. 

9 Ára csinos félvászon kötésben 3 korona. 
T a r t a l o m : Jancsi kertel kap. — A» elsff virág. — Az első • 
vendég. — A kankalin. — Az árvácska. — Az ehető csiga. 
(A második vendég). — A fehér liliom. — A pipacs. — Ho
gyan kerül a gaz a kertbe ? — A csodatölcsér. — A hangyász- — 
Ne nynlj hozzám gavallér. — A házi fBIfű. — A muskátli. — 
A hónapos rózsa. — A csillagfürt. — A gelunia. — A keresztes 
pók. — A pompás porcsin. — A nyári viola. — A hajnalka. — 
Az oroszlánszáj. — A sarkantyúk*. — A földi giliszta. — 
A napraforgó. — Az őszi kikerics. — A házi tücsök. — A csi

perke. — Jancsi kertje télen. 

Megjelent a Franklin-Társulatnál Budapes
t e n éa minden könyvkereskedésben kapható. 

A latorczavölgyi pap. 
Az Országos Állatvédő Egyesület megbízásából az 

ifjúság számára irta 

S Z . N A G Y S Á N D O B . 
Széchy Gyula rajzaival. Második kiadás. 

Ára díszes k ö t é s b e n 2 korona. 
Megjelent a tFranklin-Társulatt-nál 
Budapesten és minden könyvkereskedés

ben kapható. 
T a r t a l o m : I. A latorczavölgyi lelkész szózata az állatok vé
delmére. — II. A veresbegy. — III. A pintyőke. — IV. A bá
rányka. — V. A macska. — VI. A pincsi kutya. — VII. Bnn-
dás, a gyermekek barátja. — VIII. Mihály .— IX. A majoros. — 

X. A Vörös-major. — XI. A koldus halála. 

Vásároljon Svájczí selymet! 
Kérjen mintát a mi újdonságainkról feketében, fehérben vagy 
színesben K 1.15-től egész K 18-ig méterenkint. 
Különlegesség: Selyemkelmék Cársasági, menyasszonyi, báli 
és utczai loilellokra, valamint blousokra, bélésre slb. 

Mi csak jótállással kezeskedelt selyemszövetet adunk el di
rekt magánfeleknek, vám- és portomentesen a la
kásba szálTilva. 
S C H W E I Z E R & Co. , L n z e r a U 3 1 . ( S v a j c z . ) 

Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. száll ító. 

Sal Természetes 
v a s m e n t e s 

V H t o r Li,hi°n-íorrás 
kitűnő hatású 

v m - , hólyag- , rheoma- éa köszvéuybantalmaknal , 
v tze le t i nehézség-éknél, ozukorbetegség-eknél a légfző-

é s emész té s i szerek hnrota inál . 
Budapesten főraktár Édeskuty L. urnái. 

Hazai termék! 
Míg eddig a r é g i b ő r b e t e g s é g e k , a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurastbenia. vitnstáncz). a sápkor, a női 
arezot eléktelenítő pattanások s a női szervek huru-
tos megbetegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre voltunk utalva, addig ujabban 

a PARÁDI ARSEN J2*£2 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas vizné' 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető « 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palacik) parádi araen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország összes postaállomásaira 4 korona 70 fillérért 

r btrmentesen szállít a 

Főraktár: ÉDESKUTY L. ^ $ i 3 & ? 3 : 
Kapható minden gyógytárban és megbízható főszerkereakedóafcen, 

KODAK 
kamarák napfény-tekercsfi lmek részére K 6.50-tól 

*—1 4 0 0 koronáig. 

, sztlár-d és folv'ékcn > 

tzappcu] 
fehérré 

lgyöngéddé teszi. 
* Mindenütt kapható' . -.' 

Lábizzadás 
kéz és hónaljak izzadása ellen 
egyetlen biztos szer a S t i c c i n 
b a l z s a m » , megszüntet minden 
bűzös helyi izzadást a legrövidebb 
idő alatt. 1 üveg ára 2 kor. Postán 
szélküldi Prágay Elemér gyógy

szerész Úszód, Kalocsa mellett. 

Ki akar angolul 
tanulni? 

Ai jé hasznát veszi a 
következő könyveknek, 

B i z o n f y . Angol és ma
gyar b e s z é l g e t é s e k kézi
könyve . Vászonba kötve 

3 korona 20 fillér. 
D a l l o s - P a t t e r s o n . 

Gyakorlati angol nyelv
tan. Vászonkötésben 

3 korona 60 fillér. 

Kaphatók Lampel B. 
(Wodianer F. és Fiai) 
r. t. Budapest, And-

rássy-ut 2 1 . 

Csiz fürdőbe 
utazók figyelmébe 1 
A Margit-nyaralóban szobák 
i koronától 6 koronáig, a Mar
git-penzióban külön szoba ellá
tás és kiszolgálattal elő- és utó-
évadS kor. 20 (lll., föévad 4 koro
nától kaphatók. Levelek inté-
zendök Margit-nyaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. Nem 
u; épületek, tehát egészséges 

lakások. 

WACHTLESTARM 
B U D A P E S T 

IV., Eskü-út 6. sz. 
( C l o t i l d - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é 
s z ü l é k e k ég h o z z á v a l ó 
c z i k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki
tűnő W e l l i n g t o n p a p í r o k 
és l e m e z e k egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

javítja az étkek izét. 
Készíti Maggi Gyula és Társa, l í r egen / . 

PILULES ORIENTALES 
(KELETI PILULÁK). 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
tói elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevéL Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.*5 K. utánvéttel 6.75 K. 
i D Í T I Í D U o k r e t bérmentes szétküldés . 
J. KA11E, gyógyszerész, 5, Passage-Verdeaii, Paris. — Tessék 
czimezni: Török J., gyógyszerész, Budapest, Király-u. 12., Pser-
hoíer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerstrasse 15., Kr. Vitek & Co. 
Prága U.,Wassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

kamarák üveg lemezek részére és Premo-
film-packok (napfény töltés) 22 koronától 

egész 9 1 5 koronáig. PREMOésPOCO 
Prospektusok ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók. 

KODAK Ltd. WIEN, l.f GRABÉN 29. szám 

i. 53. «WI.YAII. VASÁBNAP1 ÜJSÁG. 495 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfeBtő, de oly vegyi összetéte l i szer, 
m e l y a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t c z a 

s a r k á n . 1H86 

Kitűnő minőségű 

utibőröndök 
k o s a r a k , k é z i t á s k á k , 
t o i l e t t - t á s k á k , n ő i k a 
l a p b ő r ö n d ö k é s b ő r -
d í s z m ű á r u k legnagyobb 

választékban 

H E L L E R MÓR utóda 
bőröndösnél, l 1713 

Budapest, Károly-körut 3. sz. 
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

Vértes-fé le Sósborszesz 
Alirtden házban szükséges. 

«Miraiida»-crémeben 
Ezen ki tűnő hatású szer, a 
legmegbízhatóbban távo
lítja el az arczbőr, nyak és 
kezek vörösségét és min-
denfajtáju tisztátalanságát, 
u. m . : szeplőt, májfoltot, 
pörsenés . Meggátolja a bőr 
repedését és-az arcznak fia
talos üdeséget kölcsönöz. 
Teljesen ártalmatlan, leg
jobb arc-, és kézfinomító 
szer. Számtalan elismerő 
n y i l a t k o z a t . E g y tégely 
Miranda»-créme 1 kor., 

egy doboz «liranda»-púder (három színben) 1 korona, 
egy darab «Hiranda.> szappan 70 fillér. 

Kapható Budapes ten : TOROK I0ZSEF gyógyszer tára 
ban vagy a kész í tőné l : DIEHES I. C. utódánál Eszé
ken , FelSŐVárOSban, a hol postai megrendelések azon

na l utánvétel mel let t es /közöl te lnek. 

LTJSER L.-féle tur is ta tapasz . 

böre lszarnsodás ^ j s ^ ^ y 
ellen. A hatás 
ér t j ó t á l l á s 
vál la l -

Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
szemölcs és talp, valamint a sarok bőr-

keményedése i , to
vábbá mindennemű 

Köz
pont i 

s zé tkü ldés i 
^ v » ^m r&kfcár * 

•30''$* gyógyszerész 
$r*jS M E I D L I N a - B É C S . 

Csak akkor valódi , ha min-
._ használati utasítás és minden 

<j^„ V > r tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, azért i s erre 

v . y ü g y e l n i kell.— 1 doboz ára 1-20 kor. 
Vidékre l'6ö kor,etözetes beküldése mellett bérment. 

M a g y a r o r s z á g i fóralttar: 10529 

Török József gyógysz., Budapest, Király-u. 12. Andriissy-ú! 26. 

BORHEGYI 
D A D U I T SZ|KLÁBÓL FAKADÓ TERMÉSZETES 
D U i W l L CYÓGYÉsÜDITÖSAVAHYUVIZ 
FORRÁSKEZELÖSEG B M R Ö T , MAROmSZEK MEGTE 

VEZÉRKÉPV.SElö: 5 ^ ? « ? , ? J u ° . í . TELEF0H2-38 

Gwravafft 
CHINA-BOR VASSAL 

• r C i i t i a w a r K / s u g é l k o d ó k , v é r i z e g á n y c h éa 
U b b a d c - a o k laWkaaárav. É t v á g y g e r j e s s t f , i d e g -

• r t a l t é é s T i r j a v i t ó M r . 11600 
KitUni h. Több mint 4000 arvaa. véluaáay. 

J . S E R R A V A L L O , Tri.it* B i r e a U . 
Váiárolhaté « gyógyszertárakban félliteres itrgakaea 

á K 160, egész literes oufeksea á K a.e*. 

2-1=1 
3-1=2 
4 - 1 = 3 

5 - 4 = 1 

6 - 1 = 5 

7 - 6 = 1 

8 - 7 = 1 

9 - 1 = 8 

6-5=1 

7 - 1 = 6 

8-7=1 
9 - 1 = 8 

5-4=1 

6 - 1 = 5 

8 7=1 

4-1=3 

1 + 1 = 2 ; 2 + 2 = 4 ; 3 + 3 = 6 ; 4 + 4 = 8 5+5=10; 6+6 12; 

Ne legyen Ön számológép, 
hanem vegyen egyet! 

A számolás n e m élesíti, ssak terheli az agyat, ha megtanulta 
egyszer, ngy folytassa mekaDÍkailag. Ne pusztítsa idegeit, ha kezé
nek egy könnyed mozdulatával , agyának a legcsekélyebb igénybe
vétele nélkül teljesen biztos számeredményeket nyerhet . Összeadó, 
vagy a négy alapműveletet v í g z ő univerzális számológépünket az 
ország bármely részében sziveseu mutatjuk bo. A gép tízszeres 
gyorsasággal dolgozik a legügyesebb számolóval szemben. 

A gépek árai 700—1200 k o i o c a közöít váltakoznak. 

A Y O S T Ii'ó(|ép llészvéiiylársasájj 
számológép-osz tá lya 

Budapes ten , New-York-palota. 
KÁIJHllt M. igazgató. 

4:2=2; 6:3=2: 8:4=2; 6 : 2 = 3 ; 12:3=4: 18:6=3 

1 x 2 = 2 

2 x 2 = 4 

2 x 3 = 6 

2 x 4 = 8 

2 x 2 = 4 

2 3 6 

2 x 4 = 8 

3 x 2 = 6 

4 x 2 = 8 

3 x 2 = 6 

2 x 2 = 4 

2 x 4 = 8 

4 x 2 = 8 

8 x 3 = 6 

4 x 2 = 8 

2 x 3 = 6 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1906 május 1-től. 
B u d a p e s t n y u g a t i p á l y a u d v a r — P á r k á n y - N á n a é s v i s s z a . 

Állomások T!T Szv. Szv. Szv. üyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Üzv. •77- Szv. . Szv. 1 S7v. >/w Szv. Szv. Szv. Szv. j Szv. Szv. 1 Szv. üyv. Szv. Szv. Szv. Szv. 1 Szv. Szv. Szv. 
Állomások 146 122 150 14S 1404 152 134 116 154 15fi« H3fi 156 128 158 126! 160 120 H70 162 130 138 164 124 1406 166 +132 +140 168 !*118 1408 +172 

i - m I- i—II i—ni i. II l—lll l - i—ni i—in i—in 1—lll 1—in l—lll i—lllll—lll i - i—ni i - m i—in i - l—mi i—in l. n i—in i—m 1—III I—IIM—III i—in l - i l l 

Budapest ny. p. u. ind. m 600 615 655 720 805 850 920 935 1125 1135 1215 1225 110 215 220 230 320 415 425 520 620 cm 655. 715 7SSÍ 802 830 1090 1030 104Q 
Palola-Ujpest « 601 612 633 711 822 905 '933 953 1140 fi 152 1231 11241 125 236 1243 338 431 1438 533 m 11)32 TÚL 80.1 m 846 '1015. 1043 inS Vácz l érk. 652 érk. érk. 753 érk. 953 1012 

1043 
érk. érk. 1240 

119 
érk. 124 

157 
érk. 250 

318 
érk. 333 

410 
érk érk. 516 

545 
612 
644 

érk. m 
74g 

721 
711 

érk. 841 
érk. 

922 
érk. 

érk. '1058.1122 
113H n.H 

érk. 
Nagy-Maros.... _ 

l érk. 
725 1030 

1012 
1043 

érk. érk. 1240 
119 

érk. 124 
157 

érk. 250 
318 

érk. 333 
410 

érk érk. 516 
545 

612 
644 

érk. m 
74g 

721 
711 

érk. 841 
érk. 

922 
érk. 

érk. '1058.1122 
113H n.H 

Párkány-Nána _ érk. 806 836 érk. 1125 érk. érk. 354 500 érk. érk. m. Sül • 912 • • 1222 1233 • 

Állomások 
Szv. I Szv. 1 Szv. Szv. Ivmo, Szv. 1 Szv. Szv. Szv. Szv. szv. (iW. Szv. Szv. Szv. | Szv. Szv. Gyv. T5zv" Szv. Szv. ^zT" Szv. Szv. Szv. Szv. flzv.' Szv Szv. Gyv. Szv. 

Állomások 141 1143 145 1407 217 147 *117 140 +131 123 151 1403 IS3 119 155- 155 133 103 157 159 127 U69 161 +135 115 163 137 165 125 1405 167 
i - m i_m!i_m i—lll 1—III 1—HM—I l—lll i - m l—in 1—111 l. ll i - m l - l l l i - m i—in i—in i. l—in l—in l—lll I—in i—ni I—III i—in i—in I—in 1- l. n i—lll 

Párkány-Nána . ind. 426 m 522 630 819 824 1229 339 620 825 
Nagy Maros « 51Ü m 616 655 720 '843 915 1145 225 417 427 m 713 854 
Vácz_ « 512. 614 651 726 754 ,S57 949 1222 109 300 . 453 503 (25 7W 912. 
Palola-Ujpest « m 512 609 (622 652 719 /731 741 832 854 1002 1037 1149 1239 106 156 249 342 347 522 532 '542 631 732 821 '832 ífc» Budapest ny. p. u. érk. ffl 5& 625 635 705 735 745 800 810 845 910 925 1020 1050 120Ó 1255 120 140 210 305 355 405 540 545 555 652 7Í2Ü iÖ2 845 945 101Ü 

M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonatnál az egy útra azéió szomszédos forgalmú meneijegyck érvénytelenek. — f Május hó 20-tól bezárólag szeptember hó 9- ig vasár- és ünnepnapokon közlekedik. 

B u d a p e s t k e l e t i p á l y a u d v a r — B i c s k e é s v i s s z a . 
Bzr. 8lT öyv. Gyv. Szv. Y 8z». Szv. Gyv. Gyv. Szv. Gyv. 1 Szv. tiyv. Szv. BZT. Szv. SzT-l l> .. Szv. Szv. Szv. 8iv. 1 Gyv Szv. 8zr. S Í T . tiyv. Gyv. GTT- Sjv.lGyv. 

15 3 
•szT 8rv. Gyv. 1 Szv. I Gyv.; 8z • 

28 10 1302 1002 1006 Y 24= 8 1304 4 20 1902 16 1004 22 mos 1306 12- Allemasotc 19 11* 1307 1005 1003 13 37 7 1901 1 1301 
Sjv.lGyv. 
15 3 1007 21 1001i 9 '1303 23 

IIII I-IH l - l l M l U 1 I i n i - u i M I I i-n MI MII M l ÍMII I-II MII i-m MII i - m | i-m MII i-m i - m l 1 11 1 i n i-m l-m I II M l M l i i r r 111 i-m i-m MI [1-B1I i-n IMII 
6201645 735 800 815 S50 855J1220 150 210 225 300|430 650 715.1 832 912 103ü|' Budapesi k. p. u. ind. I I3& m) m 744 • I1135I . 1 U6 501 61Ü 7ÜQ - |71Z (£6j 911" 
649, 713 /öl 815 835 i)06 914 (238 206 226 244 315 450 705 73+i m IOÜÜIOS B«da|ie^<-K.-(ől(iérk. m Sm 651 -H5 - 1225) • 128 153 622 6ü3 811 • 8Ó1 9331012 

. 720 752 907 915 1242 207 327 245 - 452 732 - ÍQQS'IIPJ Unda pesi-K.-föld ind. tí3 617 659 749 834 S48 954 1226 115 129, 15* 612 fi5 732 819 8Ü0 991 9341012 
. -819 830 • 945 1015 136 245 345 • 553 832 . 1123,12Ű3] Bicske _ _irk 613 840 725. 810 850 910 10151245 130 145 210 635 712 7.A 845 9251930 95o|ll22 

Budapes t keleti p á l y a u d var— H a t v a u és v issza . 
Szv. Gyv. 

302 
UVT. 
49^ 

Szv. Szv. Szv. , Szv. Szv. .-izv. Gyv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. azv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gvv. Vv. 
illomasok +316 

Gyv. 
302 

UVT. 
49^ 318 150« W 306 310 323 404 312 ! +32". 304 321 308 314 330« 324 1510 406 1506 32S 

1—III 1.11 1.11 i - m 1—m 1—in 1—m 1—III ' - l l l 1. II 1—111 1. II i - m i - m i - m i - m 1—III 1—111 1—III 1.11 i - m 
Hudapesi k .p . u. ind. 615 710 740 745 810 935 935 1235 130 215 225 250 330 520 535 623 722 815 843 942 1122 1112 
l'éczel . _ _ ind. 659 1 1 827 1 915 1019 117 214 1 306 333 1 622 m 752 851 '912 1024 1125 1-xio 
Gódöllö _ jrk. 721 745 850 900 939 1045 143 238 >54 327 356 409 62Í 733 érk. 922 241 1052 1111 1223 
'•ödöllö ... _ ind. 722 745 1 1 901 940 1047 145 255 328 410 '642 735 912 ÍOM I l i i r>22 
Halván _ _ $rk. 807 815 848 949 1023 1140 237 • 327 115 443 732 822 1031 1132 1212 123 

aJlomasoc 
Vv. aatv. 3/V. Uyv. 1/ •/. 3ZV. Szv. szv. Szv. SZV. Gw. i i w . Szv. -v V szv. Szv. Szv. Szv. G> v. BJFT. Szv. Szv. aJlomasoc 327 329 405 1505 317 309 1509 311 307 319 301 401 313 321 •305 +325 407 1507 303 403 323 +315 

i - m 1-—ni 1—111 1. 11 • - 1 1 1 1—111 1—111 I—III 1—lll 1—III 1.11 1.11 1—in 1-111 i - m 1—lll 1—ni 1—lll 1.11 1.11 1—111 i - m 
Hatvan _ _ md. 222 iti 433 522 532 618 656 ;áó 1132 1217 110 457 612 m 822 83S 907 
Gödöllő _ érk. 342 iti 522 600 626 709 746 844 íx1205 ''1251 206 555 7ffi 745 Hp 1*931 1023 
Gödöllő _ . _ ind. 350 

iti 
522 601 607 628 711 748 845 1105 1 208 437 557 615 722 712 1 I 93S 1022 

Péczel_ _ md. 424 515, '5á3 618 623 650 733 810 907 1127 1 1 230 500 622 722 732 812 1 I t)38 10S 
I'udapest k. p. 11. éik. 522 600 635 1 650 710 715 S15 845 945 1210 1240 130 310 540 722 722 812 8ŐÜ 912 HUH UHi 1112 

M e g j e g y i e j e k . Íz *su d órától regseii 5 Jra 50 perczij; lerjedó éjjeli idő J perczek alahuzasaval van megjelölve. — Gy.-». — Gyors-vonat. — Sz--». — Sze mély -vonat. — V.-». — Vegyes »o-
naL — Tv. u . - « z — l'ehervuuat izemélyszáflilással. —" * — Feltételes megállás, — f — esak felszállít —; / — a a k leszállás. — > Gödöllő és Budapest k. p. a. közölt május 20-tól bezárólag szeptember 9 h w&f 
*< ünnepnapokon az utasok felszállása ki van zárva. — e Június l - 'ől közlekedik. — e Csak hétköznapokon közlekedik. il.'tannyomas aem Jijazuui . j 



Olcsó 

9 kiló ; nj foszlott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypuha 
foszlott 18 K,24K, liéfrliér 
pehelypulia fosztoll30 K 36 K 
Szállítás portómentes, után
véttel. A kicserélés és vissza
vétel portomcglérités ellené
ben mej?enKcdictik. 3494 

B e n e d i k t S a c l i s e l , 
L o b c s GO. 

l'ost Pilsen, Böhmen. 

SCHICHT-szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"'-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azéft a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11148 

A vásár lásnál kü lönösen ügye l jünk a r r a , hogy m i n d e n d a r a b szappan iSch ieh t i 
névvel és a «Szarvas> vagy a <Kulcs» védjegygyei legyen el lá tva. 

BALASSA-FÉLE VALÓDI ANGOL 

gopkahej 
a legjobb és leghatásosabb 11536 

SZÉPITÖ-SZER 
•1—3-gzori bekenés után eltávolít minden a r c z t i s z t á t l a n s á g o t , k i 
ü t é s t , p a t t a n á s t , m á j f o l t o t , b ő r a t k á t , ( m i t e s s e r t ) . K i s i m í t j a 
a r á n e z o k e t , r e d ő k e t, é s az a r e z b ő r t f e b é r r é , ü d é v é , fin ó m m á 

v a r á z s o l j a . 
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére minden másnál 

jobb. — Csak . B A L A S S A névvel valódi. — E g y ü v e g á r a 2 k o r o n a . 

M i n d e n h ö l g y k e d v e n c z e ^'UGORKAÍSZTPPIN: 
A r a 1 k o r o n a . 

-•nij __ „ _ ~ - » n n n v biztos védője a fehér, krém és rózsa színben kapható B a l a s s a -
l" I 1 1 O l l t c t l <~ A f é l e P Ú D E R . A r a 2 k o r o n a , k i s d o b o z 1 . 2 0 k o r o n a . 

B > c ; „ , , arozszint, üdeséget, fiatalságot kölcsönöz a B a l a s s a - f é l e U G O R K A -
« l | 0 > C R É M . A r a 2 k o r o n a . Készítő és szétküldési hely -

BALASSA KORNÉL gyógyszertára, Budapest-Erzsébelfalva. 
P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . — K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Budapest, I., Mészáros-utcza 58. szám 
G y á r t P a p i r t á n y é r t , b o n b o m e r t é s j a r d i n e t - d o b o s o k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o 
s o k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t , pólyák, kötőgyapot, stb. 
esomagolására. H i n t ó d o b o z o k , valamint h ú z o t t l o m e z - o s ö v e k tetszés szerinti nagy
ságban. T e á s - d o b o z o k Vt küogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea 

csomagolásához. 
G ó z e r ö r o b e r e n d e z v e . 3 0 0 m u n k á s . 

Napi gyártást 150,000 doboz. 11312 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-u.4t 

m KÖDVVTáR 
SZERKESZTI 

RADÓ ANTAL 
EGY-EGY SZÁM 
ARA 3 0 FILLÉR 

Legújabb füzetek: 4
8£f* fi legutóbb ™^k

ent 

tó«. Gabciele D Annunzio. ÜSZI ALKONY 
ÁLMA. Tra ikus költemény egy leiv. 
Ola-zból lordttotta RadC Antai. 
Rendkívül költői és hatásos színdarabja a leg
nagyobb modern olasz drámaírónak, 

'.59. Cicero. A CAT1L1NA ELLENI BE
SZÉDEK. ForcUotta cs jegyietekkel 
elát'.'. Oszlie József. 
A világirodalom leghitosebb szónoklati remekei
nek kitiinó új iordítáaa. 

460. Lux Terka. Budapesti fotográfiák, 
A fővárosi életnek kitűnő megfigyelésre valló, 
szellemes ós vidám rajzai. 

450—451. TitUsLivius: HANNIBÁL UIJA 
AZ ALPESEKEN ÁT. (A rómaiak tör
ténetének X XI. könyve.) Latinból for
dította és bevezette: Várdai Béta. 

452—453. Bemard Shaw: AZ ÖBDÖG 
CIMBORÁJA. (Melodráma.) Fordí
totta: Mikes Lajos. 

454—55- Lagerlöt Zelma. EGY UDVAR
HÁZ TÖRTÉNETE. Svéd elbeszélés. 

456. Kupcsay Felicián. ZARATHUSTRA 
MÚMIÁJA. Regény. 

457. Conan Doyle. DOKTOR HOLMES 
KALANDJAI. Detektiv-történetek. 
ötödik sorozat. Ford. Tábori Kornél 

R CDagyar Könyvtár iTjj 4 6 ° 
számának 

teljes jegyzékét bárkinek 
készséggel megküldjük 

Kapható [flMPELR, Könyvkereskedése (WOD1ANER F. ÉS FIAI) 
Részvénytársaságnál, Budapest VI. Andrássy-
ut 21. s zán és minden könyvkereskedésben. 1 
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Sok millió előkelő nrbölgy használja 
a » l l á g k i r ü F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mdv zsírtalan, ártalmatlan s rögtön népit 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R J E M E 
gyor in és biztosai haté ártalmatlan azer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A riláz. legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

rostán utánvétellel t a n a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és b a r n a s z i n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szia állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Ára 2 k o r o n a » o fillér. 

A r a í a t , u i i , l , e s l 1 (óraktárTörök J ó z s e f gy4gysz.Király-u. 
• A l t l U e l i é s Andrássy-útÜÖ.Kapható minden gyógyszertárban. 

1 9 0 0 . P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

körgyógyszerész Bécs melletti Korneubargban. 

KWIZDA féle Restitutions-fluid 
o s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a 
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és utóerősitőiil, inak me
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
Kwizda-féle 

Kestitutions fluid 
csak a mellékelt véd-

i jegygyel valódi.Képes 
«5 |^>S- áejegvzfkekct ingyen 

" és bérmentve. Főrak
tár: T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i 
r á l y a . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . r^Sfr 
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li( 1\ l^li^l'1!' korai vénség;. Kincs, arany, sok 
z ^ " » JjJBTfckjzjjvJ pénz m i t ér, ha nincs egészségi Pedig 
minden betegséginek kezdeté t az e m é s z t é s i zavarok és az el
hájasodna okozzák. Azért keli ideje korán, ha a baj nincs még elhara-
pédzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral , 
melynek ára azért oly c seké ly , hogy minden embernek módjában le
gyen azt m e g h o z a t n i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z t bizonyítványokkal és utasítással után

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétküldi 

Mad. MantlI Ida, BpeSÍ, gyógyszerész , Kirá ly-utcza 12. sz. 

Rozsnyay Pepsin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatágú szer 

é tvágy ta lanság , r e n d e t l e n 
emésztés és gyoniorgyeugeség 

ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gyo-
i i ior terhelés tő l . Egy üveg ára 

3 ko r . 2 0 t'ill. 
Egy postacsomag 6 üveggel 19 k o r . 

3 2 fill. franko küldve. 

Kapható: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , valamint a készí

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
g y ó g y s z e r t á r á b a n , 

ARAD, Szabadság-tér. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
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31. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 5. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

| Egész évre _ l a korona. A . VifdgJcróníkd»-val 
Előfizetési feltételek: i Félévre ... 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

1 Negyedévre 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

szokás beszólni: az idegenforgalom, vagyis a 
mit más szóval úgy lehetne kifejezni, a termé
szet szép adományainak gazdasági hasznosítása. 

Nem kivánjuk azt, hogy Magyarország Svájcz 
példájára hotel-országgá alakuljon, de azt iga
zán meg kell kívánni, hogy legalább magunk 
tudjuk meg, mink van? A Tátrát, a Balatont 
valahogy sikerült népszerű, látogatott helyekké 
tennünk, de ezzel aztán vége is. Pedig, ha akár
milyen stiriai vagy tiroli faluban jár az ember, 
lát ott annyi magyart, a mennyi elég volna még 
vagy öt hat más, ép oly szép magyar vidéknek 
a föllendítésére. Miért mennek ezek mégis 
Stiriába, holott idehaza ugyanazt ép úgy meg
kaphatnák s legalább nem kellene az osztrákot 
gazdagítani és idegen viszonyokba jól-roszul 
beilleszkedni ? Erre a felelet egy circulus vitio-
s u s ; a közönség azt mondja, a magyar vidéke
ket nem ismeri, nem is kap ott elegendő kényel
met, jó ellátást, — azok pedig, a kik arról pa
naszkodnak, hogy elkerüli őket a nyaraló kö
zönség, azzal felelnek vissza, hogy nem birnak 
költeni jó lakásra, egyébre, mert pártolás hiján 
odavész az a csekély tőkéjük is, a mit rá tudnak 

AZ AGGTELEKI ÉS A DOBSINAI BARLANG. 

B
ÜSZKÉK szoktunk lenni hazánk természeti 

szépségeire. Igaz is, hogy más országok 
egy-egy tekintetben ta lán különbre hivat

kozhatnak nálunknál , de a természet áldásai 
dolgában akkora változatosságot alig mutathat
nak fel. Olaszország lehet büszke tengerére, 
Svájcz az Alpeseire, — de hol van az az ország, 
a mely egyszerre dicsekedhetnék a Tátra hó-
borította bérczeivel, a Balaton hűs tükrével, az 
Alföld délibábjával s a Duna nemes méltóságú 
hömpölygésével ? 

De elég-e, hogy mind e szépségre büszkék 
vagyunk? Megtettük-e mind azt, a mi kellő él
vezésükre szükséges ? Hozzáférhetővé tettük-e 
mindenki számára a magyar föld szépségeit s — 
a mi fődolog — élvezhettük-e magunk mindazt, 
a mi t hazánk földje a munkában elernyedt lé
lek felüdítésére, az elgyöngült test erősítésére 
nyújtani t u d ? Megkapja-e egyes szép vidékein
ken az utazó azt, a mit a kul túrához szokott 
ember mél tán megkíván, a jó ós olcsó közleke
dést, az egészséges és tisztességes ellátást, lakást, 
a nyugalmat, a természet szépségeinek élvezetét 
előmozdító berendezéseket ? Pedig ettöl függ az, 
a miről nálunk, mint valami rejtelmes dologról 

EMLÉKTÁBLA-LELEPLEZÉS AZ AGGTELEKI BARLANG BEJÁRATÁNÁL. 

KIRÁNDULÓK A DOBSINAI JÉGBARLANG ELŐTT. 




